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SAATESÕNA 


Vabariikliku õigekeelsuskomisjoni (VÕKi) kolmas koos- 
seis on töötanud üle nelja aasta. Peetud on 26 koosolekut, 
arutlusel on olnud tosin keeleprobleemi. Käesoleva väljaande 
ülesandeks on teha laiemale üldsusele teatavaks selle töö 
tulemused ja kiirendada vastuvõetud otsuste rakendamist. 

Komisjoni töökorralduses ja põhimõtetes on märgata uusi 
jooni, mis mingil määral on mõju avaldanud ka otsustele. 
Eeskätt on VOKi koosseis noorenenud. Nii on saanud roh- 
kem mõjujõudu lingvistide noorema põlvkonna vaated ja 
keelepruuk. 

VÕK alustas taas tööd pärast pikemat ettevalmistust. 
Ligemale aasta aega tegutses keelekorralduse ja -õpetuse 
komisjon, kes töötas välja põhiseisukohad ja ettepanekud 
31. oktoobril 1979 toimunud vabariiklikule nõupidamisele. 
Edasi siirdusid komisjoni ettepanekud VÕKi, mille uus koos- 
seis võttis nende arutamise oma töökavasse. 

Muutunud on VOKile materjalide ettevalmistamise kord: 
seda ei tee enam komisjoni sekretär, vaid komisjoni liikmed 
kas üksinda või rühmana. Kogu töö tehakse endiselt vaba- 
tahtlikus korras. Omaette palgal olev sekretär VÕKi töö 
tarvis puudub, kuigi see oleks eel- ja järeltööde mahukuse 
tõttu väga vajalik. Hea otsus ei sünni VÕKi koosolekul, vaid 
eeldab põhjalikku eelnevat töötlust ning kindlasti uut ideed. 
Kui kõike seda pole, siis on ka arutelu koosolekul enamasti 
mõttetu. * ', j 

Muutusi on samuti koosolekute töökorras. Enne otsuse vas- 
tuvõtmist on kõik komisjoni“ liikmed kohustatud oma arva- 
must avaldama, sest VÕK on kollektiivorgan ning selles 
kaasatöötamine eeldab igaühelt seisukohtade omapoolset 
kujundamist ja põhjendamist, aga ka tahet neid teiste oma- 
dega võrrelda, ja kui vaja, siis uuesti kaaluda. VÕKi liik- 
mel peab olema koostöö soovi. Vajaduse korral on komis- 
joni koosolekuile kutsutud väljastpoolt spetsialiste, näiteks 
ENE toimetuse töötajaid, geograafe, foneetikuid, ja kuulatud 
nende arvamusi. 

Otsused on vastu võetud vastavalt kodukorrale, mille kin- 
nitas Eesti NSV Teaduste Akadeömia presiidium 21. märtsil 
1972. Selles seisab:*«Komisjoni koosolek on otsustusvõime- 
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line, kui kohal on vähemalt 2/3 komisjoni koosseisust, seal» 
hulgas esimees või üks aseesimeestest. Otsus loetakse vas- 
tuvõetuks, kui selle poolt on hääletanud üle poole kogii 
komisjoni koosseisust või kahel teineteisele järgneval koos* 
olekul üle poole koosolijaist.» Hääletamise üle õigekeelsus: 
komisjonis on mõnikord ironiseeritud, kuid ilmselt asjata; 
sest eks võeta igasugused kollektiivorganite otsused vasti sel 
moel. Pealegi distsiplineerib hääletamine komisjoni liiks 
meid, sunnib neid oma seisukohta põhjalikumalt läbi mõl 
lema ja formuleerima. Komisjon on arvamusel, et mingi 
ettepaneku tagasilükkamisel peaks seegi tulemus fikseeritamä 
põhjendatud otsusena, kuid seni selliseid otsuseid vastu võit 
tud pole. 

VÕKi otsused on peaaegu kõik avaldatud ajakirjas «Keeli 
ja Kirjandus», neid on tutvustatud ajalehtedes «Nõukogude 
Õpetaja» ja «Kodumaa»,*osaliselt ka «Sirbis ja Vasaras 
1980. aastal andsid Eesti NSV Teaduste Akadeemia ja Besli 
NSV Haridusministeerium välja brošüüri «Vabariikliku õige 
keelsuskomisjoni otsused mai 1979 -— august 1980», mis oli 
mõeldud eeskätt emakeeleõpetajatele ja keeletoimetajatele, 
Lisaks sellele on VÕKi töö tulemusi propageeritud Emakeele 
Seltsi keelepäevadel ja õpetajate täienduskursustel peetud 
loengutes ja ettekannetes, 

Omä tööd on komisjon ette kavandanud tavaliselt aus 
taks või pooleks, kinnitades nii probleemid kui ka eellööde 
tegijad. Töökavade koostamisel on arvestatud keelekorral: 
duse ja -õpetuse komisjoni ettepanekuid vabariiklikule õige» 
keelsuskomisjonile, aga ka ENE toimetuse soove ja komis: 
joni liikmete algatusi. Nõnda on VÕKi töö olnud suunalud 
praktika nõuetest. Käsitluse järjekorra on määranüd eoskilt 
konkreetse lahenduse olemasolu ja ainestiku ettevalmistamise 
võimalused. Esildised, kus korrektset uut lahendust pole far 
muleeritud ega näha, on jäänud ootama oma aegu Non 
vähe õn sellest, kui ütleme, et norming ei kõlba, VAJA ON 
asjatundlikult põhjendatud muudatusettepanekul, sed ON 
aga sageli raskem teha kui olemasolevat kritiseerida 

ž On päris loomulik, et VÕKi liikmed pole piiris Ühunuguntu 
keelevaadetega. See on ilmnenud “ka aruttüstel, Keslt kirju 
keele korralduse ajalugu on näidanud, el pole olsturbeknn 
komisjonile peale suruda selle või teise ringkonna propagse 
ritud põhimõtteid, vaid komisjonis ere» peab kujunema 
oma lähenemisviis, eri seisukohtade hindamise tulemus. Nii 
on toimunud ka VÕKis. Nagu osutavad arutlused koosale- 
kuil ja otsuste küllaltki üksmeelne vastuvõtmine, on liikmete 
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enamiku õigekeelsuspõhimõtted lähedased ja tahaks uskuda, 
et nad kajastavad laiema keeleavalikkuse "seisukohti, 

VÕKi otsused ja neile eelnenud töö on toonud esile mit- 
meid põhimõtteid, teinud märgatavaks taotlusi ja tendentse 
keelekorralduses. 

Viimaste aastakümnete jooksul on toimunud silmapaist- 
vad muutused eesti kirjakeele ja murrete funktsioonide ula- 
luses. Murded ja murrakud on kaotamas oma erijooni ja 
omavahel tasandumas, Maarahva linnadesse siirdumine on 
loonud neis uued suured inimeste rühmitised, kes pole keelelt 
veel jõudnud konsolideeruda. Linnamurded pole jõudnud 
kujuneda. Keskkoolihariduse kiire «laienemine, massiteabe- 
vahendite osa märgatav suurenemine infolevis on tõstnud 
kirjakeele (vähemalt passiivselt) igapäevase infokeele staa- 
tusesse. Kirjakeel pole enam väikesearvulise haritlaskonna 
keel, vaid on kujunemas rahva enamiku omaks. Selles on 
nähtud kirjakeele demokratiseerumist. Siit tuleneb ka rahva 
suurem huvi kirjakeele korralduse vastu. Olukorda teisendab 
veel teaduskeele osatähtsuse ja nõudmiste suurenemine, selle 
laienev mõju üldkeelele. 

Kirjakeele kõrval on käibel suuline argikeel (kõnekeel), 
millel on vabam varieeruvus. Siin ilmneb veel isikuti lokaal- 
murrete jooni, kirjakeelelähedust, kuid juba ka ainult sellele 
keelevormile iseloomulikke tunnuseid. Paiksete murrete taan- 
(Jumine on jätnud rohkem ruumi sotsiaalsete rühmitiste eri- 
sugusele keelepruugile, nende slängile. 

Kirjakeele toimimisala laienemine on kiirendanud funkt- 
sionaalstiilide kujunemist. Ilmselt pole meie kirjakeeles nii 
selgep si stiile kui rootsi või vene keeles, kuid sõnavõtud 
kassikulla, kantseliidi ja pärabaroki ümber osutavad stiili- 
erinevuste õlemasolule. k 

Kogu uudne keelesituatsioon on kahtlemata olnud taustana 
mõjustamas keelekorraldajate ja neid stimuleerinud keele- 
avalikkuse taotlusi. Sellega seoses on ilmnenud mõningaid 
konkreetsemaid tendentse. Nii on tänapäeva keelekorralda- 
jatel taandunud teisejärguliseks või puudub üldse varase- 
matel aegadel oluline kodumurde taust, Paikseid murdeid 
täiesti arvesse võtmata pole VÕK siiski läbi saanud, sest 
need on olnud mõjustamas seni “kehtinud normide kujune- 
mist ja on mõnikord ka aluseks argikeeles esile kerkinud 
joontele. Teiselt poolt on aktuaalsemaks muutunud keeleeri- 
nevused eri põlvkondade vahel, ,mis on selgesti ilmnenud 
avalikeski seisukohavõttudes. Eriti silmatorkavad on olnud 
Noorema põlvkonna” sõnamuutmise kõrvalekalded vanema 
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põlvkonna keelepruugist ning senistest kirjakeele normin* 
uist: 
id Muutumas on keele süsteemi ja keelereegli käsitus. Tagä= 
plaanile on jäämas J. V. Veski range loogilise süsteemi nõte, 
aga ka J. Aaviku esteetilist mõju taotlev, erandeid esile tõs» 
tev süsteemi uuendamine. Poolehoidu on leidnud tšehhi kees 
leteadusest pärinev keelesüsteemi tsentri (tunnusekindla 
keskosa) ja perifeeria (ebakindlamate siirdealade) erisli 
mise põhimõte, Ilmselt on selline tüüpilise ja ebatüüpili 
arvessevõtt oluline ka kirjakeele paralleelvormide fikseer 
misel. Niisugune süsteemimõistmine, aga samuti argikeelit 
ja keelepsühholoogia senisest suurem hindamine on sünnis 
tanud ka VOKi seisukohtades ilmneva avarama tolerantsus 

Iga uuendusmeelset keelekorraldajat kammitseb tradil 
i Lihtsam on teadlikku normingut luua sinna, kus ki 
jakeeleš seda seni pole olnud. Raskem on muuta varem kell" 
tinud normingut, sest Šiis hakkab vastu harjumus senisegi) 
traditsioonipärasus. Sageli kohtab mõttekäiku: mulle on see 
võõras, järelikult e* sobi, ei ole õige. Niisuguste otsustega el 
peaks siiski kiirustama, vaid tuleks oodata, kas harjutakse 
uue keelendiga või ei. Mõnikord omandatakse uuendus kils 
resti ja esialgne vastuseis vaibub, mõnel juhul aga ei ole 
aidanud ka propaganda ning protest on olnud tõepoolest 
õigustatud, Laiema protesti korral peaks otsus kuuluma 
uuesti läbivaatamisele. 

Rahvastevaheliste "kontaktide ja teabevahetuse märgalav 
tihenemine on toonud keelte arenemises ja korralduses kaasi 
internatsionaliseerumise tendentsi, mis on hõlmanud enne: 
kõike sõnavara (rahvusvahelise sõnavara suurenemine, selle 
siirdumine oskuskeelest üld- ja kõnekeelde, sõnade lähen: 
dusarengud) ja ortograafiat (võõrkohanimed, lühendid 


dus. On selge, et niisugused muutused ei tähenda onni kuulu: 
omapära nivelleerimist, keele väljendusvõime kalmdamist. 
Ukski keel ei saa olla teisele keelele etaloniks, Keelulorral: 


õpetuse ja keelekorralduse vahekorra selgitamine ju liipsus- 
tamine, See on ilmselt osa lafemast vk UUTE olla» 
k oilist kooliõpetuses —, mis vajab hädasti teoreetilist 
amist, arvestades seejuures ka teiste maade uürijale 
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tulemusi. Käesolevas pole võimalik lähemalt käsitleda ema- 
keeleõpetuse ja keelekorralduse suhteid, pealegi on seda teh- 
tud juba keeleõpetuse ja -korralduse nõupidamisel ja seejärel 
avaldatud materjalides. Seepärast piirdugem nende küsi- 
muste esiletõstmisega, mille lahendused on suuremal mää- 
ral suunanud ka VÕKi 


Näikse, et mõnede eesti kirjakeele ortograafia kitsaskoh- 
tade kaotamisel on oluliseks saamas see, mil määral peab 
i udab keelekasutaja ortograafiareegleis rakendada keele- 

t, entsüklopeedilist informatsiooni. Kas ta näiteks on 
enamikul juhtudel võimeline vahet tegema asutuse ja all- 
asutuse, perioodilise ja mitteperioodilise väljaande vahel, 
nagu eeldavad praegused suure ja väikese algustähe reeg- 
lid, Sece probleem ei ilmne veel selgesti käesolevas kogumi- 
kus avaldatud otsustes, kuid VÕKi edasine töö näib olevat 
tihedastidseotud selle vahekorra mõistliku formuleerimisega. 
, Eelnevaga seondub veelgi laiem küsimus üldkeele reeglite 
ja oskuskeelte spetsiaalregglite selgemast eristamisest ning 
selle võimaluse kasutamisest keelenormingute fikseerimisel, 

VÕKII tuli töö käigus võtta seisukoht ka selles, mida ta 
peab normima ja mida mitte. Püüti jõuda otsusele, kuht on 
kõige loomulikum ja otstarbekohasem seada piirid keele- 
omaste spontaansete ja kirjakeele teadlikult seatud normin- 
gute vahele. Asuti seisukohale, et mõnedes keelevaldkonda- 
des tuleb ettekirjutustega ettevaatlik olla ja leppida 
keeles kehtivate loomupäraste normidega, olgugi need 
vähem kindlapiirilised ja täpsed. Nii toimides säilita- 
takse normaalsed siirdealad keelendite ümber ja välistatakse 
liigseid pingeid kirjakeele normistikus. Niisugusteks keele 
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osadeks, kus VÕKiI on mõttekam iga detaili ettekirjutamis 
sest hoiduda, arvati eeskäit semantika ja foneetika. Siit lälis 
tusid ka otsused oma ja enda ni 


oluline stiimul meie ki i 
Oleks siiski kasulik, kui hoidutaks oma seisukohtade monopüi 
liseerimise, ainuõigeks kuulutamise katse mis ei Jä 


kuula nam vastaspoole seisukohti, nii et diskussioon millise 


tub viljatuks, Samuti tulgb end harjutada mõttega, et kuigi 
enda keelepruuk on meie arvates kõige õigem, kõige sobiväill, 
siiski on see nii ainulf meie endi jaoks, mitte aga alati keeles 
üldsuse tarvis. y 

Vabariiklik õigekeelsuskomisjon on Eesti NSV Teaduste 
Akadeemia presiidiumi juures töötav ja selle poolt sealud 
organ. Tema õigekeelsusotsused on tunnistatud Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu 17. mai 1960. a. rusega nr, 186 
üldkehtivateks normideks kõigile Eesti NSV asutustele ning 
ametkondadele. Peale ametliku autoriteedi soovib komisjon 
muidugi pälvida oma tööga üldrahvalikku tunnustust, On 
loomulik, et vabariigi keeleavalikkus ametiasutustest üksil: 
isikuteni toetab vabariikliku õigekeelsuskomisjoni tööd mil 
tema otsuste aktsepteerimise ja propageerimisega kül km 
omapoolsete ettepanekute ja soovide esitamisega. 


Oktoobris 1983 


Huno Rälnefi 


VABARIIKLIKU ÕIGEKEELSUSKOMISJONI KOOSSEIS 


Vastavalt ENSV Ministrite Nõukogu 25. jaanuari 1972. a 
määrusele nr 36 ja arvestades ENSV Teaduste Akadeemia 
Ühiskonnateaduste Osakonna büroo seisukohavõttu 25. april- 
list 1979 kinnitas ENSV Teaduste Akadeemia presiidium 
oma 10. mai 1979. a otsusega vabariikliku õige- 
keelsuskomisjoni uuendatud ,Koosseist. Selle otsuse 
kohaselt jätkas komisjon tegevust järgmises koosseisus. 

isimees ENSV TA korrespondentliige, Tartu Riikliku 
Ülikooli professor filoloogiadoktor Arnold Kask. 

Abiesimehed ENSV TA korrespondentliige, TRÜ pro- 
fessor filoloogiadoktor Huno Rätsep (esimene abiesimees), 
ENSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi“terminoloogia- ja 
õigekeelsussektori (praegu terminoloogiarühma) juhataja 
Rein Kull ning sama (praegu grammatika-) sektori teadur 
Hlenn Saari. 

Sekretär terminoloogia- ja õigekeelsussektori (praegu 
grammatikasektori) teadur Irja Rohila. 

Liikmed KKI teadur Tiiu Erelt, Eduard Vilde nim Tal- 


linna Pedagoogilise Instituudi õppejõud Mati Hint, TRÜ 


õppejõud Reet Kasik, ENSV Pedagoogika Teadusliku Uuri- 
mise Instituudi sektorijuhataja Viivi Maanso, ENSV Aja- 
kirjanike Liidu sektsioonijuhataja [Henno Meriste|, KKI 
sektorijuhataja ning TPedl professor filoloogiadoktor Val- 
dek Pall,/ TRÜ õppejõud Jaak Peebo, KKI sektorijuhataja 
Ürich Raiet, KKI teadur "Henno Rajandi, kirjanik Hando 
Runnel, TRÜ õppejõud Ellen Uuspõld ja KKT teadur Ülle 
Viks. š 
Komisjoni tööst on osa võtnud ka teisi teadustöötajaid. 
Eeskätt on KKI teadur Krista Kerge täitnud Irja Rohila pike- 
maaegse eemaloleku tõttu sekretärikohuseid ning ajakirja 
«Keel ja Kirjandus» osakonnatoimetaja Udo Uibo võtnud 
osa otsusekavade koostamisest ja arutelust. 
Ajavahemikul, mis hõlmab selles kogumikus avaldatud 
otsused, on komisjoni koosseisust omal algatusel lahkunud 
i Hint, Henno Rajandi ja Ülle Viks. Juurde on tulnud 
nõukogude entsüklopeedia» keeletoimetaja Jüri Kallas- 
, KKI teadur Krista Kerge (komisjoni sekretärina) ja 
KKI sektorijuhatäja filoloogiadoktor Mati Erelt. 


1. GRAMMATIKAT 
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MUUSEUM-TÜÜPI SÕNADE KÄÄNAMINE 


Otsus 22. detsembrist 1982 
Poolthääli 9, vastu 0, erapooletuid 5 


Lubada «Õigekeelsussõnaraamatu» muuseum-tüüpi sõ) 
(tüüp 49), mille nominatiivi lõppkonsonandi ees on kirj 
pildis vokaalide ühend, käänata ka album-tüübi (tüüp 
järgi, näiteks akvaarium, akvaariumi, akvaariumi € akväi 
riumit, akvaariumisse e dkvaariumi, akvaariumide e akvä 
riumite, akvaariume e akvaariumeid e akvaariumisid, akväl 
riumidesse e akvaarinmitesse e akvaariumesse e akvaalllis 
meisse. 


SELGITAB JAAK PEEBO 


Juba pikema aja jooksul on keelekorraldajad ja eesti keele 
õpetajad märganud, et tegelikus keeletarvituses toimuvad 
lised nihked OSi -muuseum-tüüpi sõnade käänamises 
üüp 49, grammatikaõpikutes viimasel ajal esitatud soine 

nar-tüübina). Kahesilbiliste sõnade kää amismalli == MW 

loeme siin silpe alates kaasrõhust — on välja tõrjuma üh 
nud kolmesilbiliste käänamismall (ÕSi tüüp 4 album, armi 
matikates õpik-tüüp). Normingukohaste vormide kõrval = 
ainsuse partitiivis auditooriumi, mitmuse genitiivis audilod» 
riumide, mitmuse partitiivis auditooriume e auditooriuminid, 

mitmuse illatiivis auditooriumidesse e audiloorlumisim n 

on kasutusel käändevormid auditooriumit, auditooriumi, 

auditooriumeid, auditooriumitesse € auditoortumolna. 
dents kasutada niisuguseid vorme'on väga ligev JADA 

1» resti levivat, eriti noorema põlvkonna hulgas, t um KARGDI 
järgi moodustatud vormide elujõulisust ki mitab näitele now; 
et muuseum-seminar-tüübi vormistiku õpeluminu kujukas 
endast tõsist probleemi isegi ülikooli vosli filoloogia onu 

konnas, rääkimata keskkoolist. Seejtitires puistab silma, ol 

muutus ei ole haaranud kogu ELA ÕNN MUUsVUNIs 

seminar-tüüpi sõnu — ÕSis onneid ühtekokku 492 — käiindub 
ka tegelikus keelepruugis täiesti kehtinud normingu kohaselt, 

Niisugust olukorda saab seletada ainult sellega, et tüüpi 

on koondatud fonolapgiliselt erineva štruktuuriga sõnu ja 
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see avaldub nende sõnade morfoloogias. Et aga varašematel 
aegadel muuseum-tüüpi sõnade käänamises mingeid olulisi 
kõikumisi ei täheldatud (nii võivad kinnitada kõik vanemad 
keeleteadlased ja õpetajad), tuleb oletada, et osa seda tüüpi 
sõnade struktuur on oluliselt muutunud viimastel aastaküm- 
netel. Esialgselt ühtse fonoloogilise struktuuriga sõnad -pea- 
vad olema läbi teinud erinevaid arenguid. 

Eesti noomenite morfoloogia seisukohalt olulisim fonoloo- 
giline tunnus on käändelõpu või mitmuse tunnuse kaugus 
rõhulisest silbist: erinevus lõppudes ja tunnustes on tingitud 
esmajoones sellest, kas need liituvad (pea- või kaas-) rõhu- 
lisele või rõhuta silbile. Et kaasrõhk on enamikul juhtudel 
pearõhust lugedes kolmandal silbil, siis on erinevused sõnade 
käänamises kirjeldatavad ka silpide arvu kaudu. 

Selle fonoloogilise tunnuse alusel kuuluvadki muuseum- 
tüüpi sõnad «Õigekeelsussõnaraamatus» ühte tüüpi. Siin on 
479 genitiivis neljasilbilist sõna, mille kaasrõhk on kolman- 
dal silbil. Nendega kuuluvad kokku ka 13 viiesilbilist sõna, 
sest nendegi kaasrõhk on eelviimasel silbil (gen näitlejatari, 
lantsijatari, aktsionäri, pensionäri, magnelofoni jt). On vähe 
usutav, et mõni muu fonoloogiline iseärasus võiks nende 
sõnade morfoloogiale tugevamat mõju avaldada kui silpide 
arv (kaasrõhu kaugus tunnusest või lõpust). Seetõttu tuleks 
käänamisviisi muutumise põhjusi otsida esmajoones silpide 


arvu muutumisest. Viimast aga võivad mõjustada mitmed 


usjaolud sõna foneetilises ehituses. On vaja välja selgitada 
nende muutuste põhjused ja koos sellega muutusest haara- 
tud sõnade hulk ning piirid. 

Üks tunnuseid, mille poolest muuseum-tüüpi sõnad oma- 
vahel erinevad, on pearõhulise silbi välde. Siin on esmavälte- 
lisi sõnu, agu: seminar, brigadir, telefon, barüon, komisjon; 
on teisevältelisi, nt restoran, tehnikum, safian, kakuam, postil- 
jon; on ka kolmandavältelisi, nagu paavian, reekviem, tšem- 
pion, veebruar. Mõnevõrra arvestatav tunnus võib olla ka 
teise, rõhuta silbi kinnisus või lahtisus. Lahtise rõhuta sil- 
biga on näiteks seminar, restoran, liineal, kinnisega mole- 
kul, komisjon, tehnikum. Olulise fonoloogilise tunnusena 
luleb tingimata arvestada teise ja kolmanda silbi hääliku- 
list ehitust, täpsemalt seda, kas teise ja kolmanda silbi liite- 
kohal tekib vokaalide ühend, nagu näiteks sõnades ookean, 
veebruar, staadion, või algab kolmas silp konsonandiga nagu 
sõnades tribunal, karneval, ridikül. Vokaalide ühendi korral 
võib oluline olla ka see, missugustest konkreetsetest vokaa- 
lidest see koosneb. Kõiki neid tunnuseid arvestades on muu- 


" seum-tüüpi sõnu võimalik jagada 23 rühmaks. Ülevaate rüh- 
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nõitlejaldr 
20 


reekviem 


3 
muuseum 


panteon 


5 


TI vältes 


restoran 
52. 


kinnine 


molekul 
40 


veebruar 


3 


madest annab tabel 1. Tabeli lahtrites on vastavate tunnus- 
lega näitesõnad ja numbrid, mis märgivad samalaadilise 
lonoloogilise struktuuriga sõnade arvu OSis. 

Nagu tabelis esitatud arvud näitavad, on neljasilbilised 
sõnad, mille 2. ja 3. silp moodustavad vokaalühendi, ena- 
masti kolmandavältelise pearõhulise silbiga (230 sõna); 
vsma- või teisevältelise pearõhulise silbiga on neist ainult 
10 sõna. Ja vastupidi: sõnadel, mille pearõhuline silp on 
vsimeses või teises vältes, algab kolmas silp tavaliselt kon- 
sonandiga (216 sõna); kolmandavältelistest algab kolmas 
silp konsonandiga ainult 6 sõnal, 

Et leida kinnitust varasematele juhuslikku laadi tähele- 
panekutele ja selgitada täpsemalt piire tegelikus keelepruu- 
wis eri mallide järgi käänduvate sõnarühmade vahel, korral- 
(lati küsitlus Tartu Riikliku Ülikooli eesti filoloogia osa- 
konna laste hulgas. Arvestades küsitletute väikest arvu, 
vi saa siin rääkida rangelt läbiviidud eksperimendist. Tule- 
musi ei saa lugeda kehtivaks kõigi eesti keele kõnelejate 
kohta. Puudub võimalus teha usutavaid järeldusi tendent- 
ile kohta Eesti eri aladel. Et kõikide alade esindajaid oli 
siiski küsitlusega haaratud, võib oletada, et nende arvu suu- 
rendamine ei tooks kaasa väga olulisi muutusi tulemustes. 
Vanuseliselt moodustavad vastajad väga piiratud rühma, nad 
olid 18—24-aastased, Nende keeletarvitus ei kajasta kogu 
rahva, eriti mitte vanemate inimeste oma. Ent küsitietute 
keel on tänapäeva noore haritud põlvkonna keel, mis tõenäo- 
liselt levib ja muutub üldiseks lähemas tulevikus. Kui 
õpilastelt saadud andmeid täiendada igapäevaste tähelepane- 
kulega eri inimeste ja inimrühmade kõnest, siis peaks mater- 
jal olema piisav järelduste tegemiseks keelepruugi üldiste 
tendentside kohta. 

Üliõpilaste! paluti sõnadest muuseum, tehnikum, näitleja- 
lar, postiljon, kameeleon, ookean, jaanuar, koridor, pensii 
när, reekviem, paavian, komisjon, telefon, karaul, audiloo- 
rium, tšempion, veebruar, baobab, restoran, lütseum, pavil- 
Jon, impeerium, molekul, ohvitser, panteon, kakuam, briga- 
«lir, akordion, festival ja stipendium moodustada ainsuse 
partitiiv, mitmuse genitiiv, partitiiv, inessiiv ja allatiiv nii- 
sugusel kujul, nagu nad neid tegelikus suulises suhtlemises 
kontekstis kasutaksid, arvestamata OSi. Osa neist sõnadest 
käänati täiesti kehtinud normingu kohaselt või siis väga 
väikeste ja juhuslikku laadi hälvetega, mis tõenäoliselt olid 
lingitud teiste sõnade naabrusest või mõnedest muudest kõr- 
valistest asjaoludest. Niisugused olid brigadir, pensionä 
restoran — hälbeidei olnud; baobab, fesfival, ohvitser, pavil- 
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jon — hälbeid 1%; karaul, koridor, näitlejatar —2%; komid 
Jon, telefon — 3%; postiljon — 5%; molekul — 7%; kakudlib 
— 8%; tehnikum — 11%. Mõnevõrra arvestatavam oli hälbis 
mine normingust sõnas jaanuar — 19%, kuigi see oma [0 
loogiliselt struktuurilt peaks kokku kuuluma sõnaga kakua 
On siiski tõenäoline, et küllalt suur osa üliõpilastest kas 
tab sõna jaanuar kolmandavältelisena. 
Eelnevast ilmneb, et sõnades, mille 2, ja 3. silbi vokaalli 
ei moodusta omavahel ühendit (3. silp algab konsonandigu)) 
pole ka arvestamist väärivaid nihkeid käänamises, olenemal 
pearõhulise silbi vältest. See on ka ootuspärane, sest mil 
git muutust nende sõnade silpide arvus ja kaasrõhu a8i 
kohas ei ole saanud toimuda. Nihkumine on väike ka vokaal 
ühendiga sõnadel karaul ja kakuam, mille pearõhuline silp 
on I või.1I vältes. 
Edasises võeti vareme vaatluse all olnud vokaalühendigi 
sõnadele lisaks küsitlusse gaavial, juunior, sümpoosion, poll» 
sion, staadium, presiidium, latifundium, trikliinium, sisend 
rium, ministeerium, prooprium, kollokvium (need kõik kol: 
mandavältelise pearõhulise silbiga), kaguan ja donžuun 
Suurendati ka küsitletavate arvu, kusjuures cesti filoloogl: 
dele lisandus üks ettevalmistusosakonna mittefiloloogilise 
haru kuulajate r 8 
Tulemuste läbitöötamisel selgus, et vokaalühendiga sõnudue 
namises olid kõrvalekaldumised kehtinud normist (õi 
suured, välja arvatud sõnadel kaguan ja donžuan. Üsimi 
hul oli eksimisi normi vastu 6 protsendil vastanuist, (elN 
käänasid kõik täpselt normikohaselt (saadud kirjalikud vaim 
tused ei näita, kuidas seda sõna tegelikult hääldatak 
kolmandavältelise esisilbiga või koguni vältevaheld 
lõpposaga). 
Kolmandavältelise pearõhulise silbiga sõnadesl, NUM Y 
3. silbi piiril vokaalühend, esitati OSile vastavat vormil 
palju vähem, seejuures üksiksõnuti ja -vormili viima A 
laselt. Kui rühmitada kõik käänamisjuhtumid Ww 
lõppude eri kombinatsioonide järgi, ilmneb, ol ol Ii 
34 eri käänamisvariandiga, kusjuures igu üksiivamn M 
kas muuseum. või album-tüübi käänamismallt. Tabelis 9 OM 
*toodud andmed viie sagedama tumsUSLAMRAENGA kombinuls 
siooni kohta. Muud, harva esinenud varlundil on koondulud 
veergu 9. Tabeli peas on märgitud iga kinumisvartumdl 
puhul tüvevokaal ja sellele liitunud formallivid, Igas lahtelm 

õna järel olev ülemine number märgib vastava lunnuste-lõp= 
pude kombinatsioonig änamisjuhtude arvu, alumine*seda= 
sama protsentides kõigist selle sõna klänamisjuhtudest 
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Ains 
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kameeleon 
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9 
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muuseum 
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akordion 
tšempion 
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stipendium 36 
23 


impeerium 33 
22 


auditoorium 31 
21 


staadium 31 
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| 30 

latijundium | 35 
24 
trikliinium | 845 
44 
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13 
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ministeerium | 27 
27 


prooprium 64 
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koilokvium 53 
27 
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Märkus. Tabelis on toodud protsendiarvude loomulikud Ümar 
sed, arvestamata, kas nende summa on 100, Protsendimurdosnde omi 
mine pole käesoleval juhul mõttekas. 


(küsitletute üldarvust). Viimases veerus on küsillelii 
Tabelist ilmneb, et kõikide katsesõnade OSikolumu T 
namisjuhtude keskmine protsent on ainult 50,5. 8 
ole arvestatud, et iga näitesõna või sõnarühm 
nevat arvu temaga analoogilise fonoloogilise MW 
sõnu. Kui keskmise protsendi arvutamisel Võll Arwen 
sõnade hulk igas rühmas (rühmad ua, Öä, 00, MW (0 JUW 
saame nn kaalutud keskmiseks protsendiks 48. Kinoln 
esindab iga katsesõna ainult iseennast, IN Aga nende MUNN 
on ühelt poolt kõiki fonoloogilisi E all MTA VAT MÕNU, 
teiselt poolt niihästi väga sageli“kui ku viga harva kasutu» 
tavaid sõnu, pole alust arvata, et katsesõnnde nsendamiine; 
teiste samalaadilistega võiks tulemusi oluliselt mõjutada, 
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Erinevused sõltuvalt sellest, missuguste vokaalide ühend 
on 2. ja 3. silbi piiril, on arvestatavalt suured. Sõnu vokaal- 
ühendiga wa, ea, eo, eu käänab vastavuses norminguga kesk- 
miselt 74% küsitletuist, kõikumine sõnuti 93 protsendist 45-ni. 
Suurima hälbimusega ÕSist on sõna muuseum, mida üliõpi- 
liste arvamust mööda hääldatavat tegelikus keelepruugis 
umbes mõuus'jum. Ilma selle sõnata oleks nende sõnarüh- 
made ÕSi-kohase kasutuse keskmine protsent 80 ja kõiku- 
mine 93-st 67-ni. Niisuguseid sõnu on sõnaraamatus kokku 
12 4 
loopis suuremad on uued tendentsid nende sõnade kääna- 
mises, mille vokaalühendi esimene komponent on i, eriti rüh- 
mades fo ja iu. Norminguga kooskõlas kasutatakse /V-sõnu 
palju harvemini, ainult 35 kaalutud keskmisel protsendil 
küänamisjuhtudest. Ka nendes sõnarühmades on olulisi kõi- 
kumisi. Kõrgeim OSile vastavuse protsent on sõnal gaavial 
(85), madalaim sõnal akordion (20). Omavahelisi erinevusi 

» ie-, io- ja iu-rühma sõnade morloloogflises käitumises ei 
naa seletada üldiste erinevustega fonoloogilises struktuuris: 
kõigi morfoloogia seisukohalt oluliste fonoloogiliste tunnuste 
poolest kuuluvad nad kokku. Mõnede sõnade suurt kõrvale- 
kallet üldisest tendentsist võivad põhjustada ainult fono- 
taktika valdkonda kuuluvad asjaolud, Nende selgitamine toob 
meid ühtlasi lähemale toimuva protsessi sisu mõistmisele. 

Kui järjestame kõik i-ga algava vokaalühendiga katse- 


- sõnad ÖSile vastava kasutuse protsendi järgi, saame järg- 


mise rea: gaavial 85, paavian 79, reekviem 68, juunior 63, 
prooprium 61, kollokvium 52, frikliinium 44, sümpoosion 36, 
lšempion 35, latifundium 34, stsenaarium 31, staadium 30, 
presiidium 30, pansion 28, ministeerium 27, stipendium 23, 
impeerium 22, auditoorium, 21, akordion 20. On selge, et nel- 
jasilbilised (kaasrõhust lugedes kahesilbili sõnad või- 
vad siirduda kolmesilbiliste sõnade käänamistüüpi ainult sel 
feel, et nad muutuvad ühe silbi võrra lühemaks. Vaatluse all 
olevate sõnade puhul saab see toimuda ainult nii, et teine 
(pearõhujärgne) ja kolmas silp sulavad kokku. See saab 
sündida vokaalühendi üleminekul diftongiks, kuid sel juhul 
oleks eeldatav üldjoontes ühetaoline ja samaaegne protsess 
kõikidel vokaalühendiga sõnadel. Et aga i-ga algava vokaal- 
ühendiga sõnad on üleminekutüüpi siirdunud teistest kiire- 
mini, tuleb selle põhjust otšida i-häälikust, selle muutumisest 
jiks. Eelmises lõigus esitatud rea lõpul on sõnad, millel i 
ees on d, r, s ja p — kõik sellised konsonandid, mis oma 

damiskohalt on lähedal j-ile. Konsonantühendid dj, rj, 
s/ ja pj on eesti keeles täiesti tavalised. Rea alguses on 


17 


sõnad, millel i ees on v või n, ühel juhul konsonantühel 
pr. Ühendid vj, nj või prj on eestlasele raskesti hääldali 
vad, ci esine ka loomuliku arengu teel kujunenud oma sõi 
des (võib leida ainult jas- ja itelisi tuletisi, nagu sart 
jas, veenja, kus need konsonantühendid esinevad). 

Kõike eelnevat kokku võttes võib väita, et vaadeldav sõn 
rühm on haaratud protsessist, mis kaugemas minevikus ON 
toimunud sõnadega misjon, kautsjon, oksjon jt. PraeguW 
ajal ei ole küll veel põhjust kategooriliselt väita, et i on kõl 
gis sellistes sõnades muutunud j-iks, kuid kindlasti on suum 
osal eestlaste nooremast põlvkonnast selle sõnarühma tel 
ja kolmas silp kokku sulanud just niisuguse tendentsi tõlli 
Diitongistumine on haaranud ka selliseid 2. ja 3. silbi pii 
olevaid vokaalühendeid, mille esikomponent ei ole i, kull 
praegu »veel palju vähemal määral. Nende sõnade arv län 
päeva eesti keeles on väike (21 sõna). 

Täiesti ootuspärane on seegi, et sõnad siirduvad uude moi 
foloogilisse t ka» vormiti ebaühtlaselt: üks käändevorm 
võtab uue i tunnused-lõpud kiiremini omaks kui teine 
Sellest seisukohast vaadatuna annab küsitluste analil 
järgmise pildi. Ainsuse partitiivi on a/bum-tüübi-päraselt (e 
lõpulisena kasutatud 694 korral kõigist 3211-st kasutamis 
juhust. Seega on kehtinud korrast kõrvalekaldumise prole 
sent selles käändes ainult 22. Mitmuse genitiiv on album 
tüübile omase te-tunmusega esitatud 1327 juhul, kõrvale 
kaldumine 41%. i-tunnuselist d-lõpulist mitmuse partiliivi on 
loomupärasemaks peetud 718 korda, see on 22% KÕIGIL Jul 
tudest. Mitmuse inessiiv on album-tüübi järgi moodust 
1437 juhul, s.o 45%, seejuures diftongilist ž-milmuse va 
(nt auditooriumeis) on omaseks peetud 73 korral Min 
2,5%. (Väärib ehk märkimist, et varasema normingugu 1) 
tud i-mitmuse inessiiv esitati ainult kolmel Juhul.) Va | 
sendi võrra kõrgem oli album-tüübile omaste vormi 
tamine mitmuse allatiivis — 1467 juhtu, Diflongl 
must kasutati 43 juhu uuseum-tüübi LU 
korda. Ilmneb, et uue bi tunnused-lõpud on pu 

nud esmajoones mitmuse genitiiv ja obliikvald 1 
illatiivist. Palju vähemal määral avaldub säde MT ini 
mine ainsuse ja mitmuse partitiivis. Tegeliku» kueleprumain 
on need-sõnad siis segatüübilised. 4 

Kaalunud mitmetel koosolekutel kõiki miin omiluliud ümjue 
olusid, leidis vabariiklik õigekeelguskomisjun, el y 

a) kõne all olevate sõnade siirdumine mortoloogilisest 
muuseum-tüübist album-tüüpi on juba viga üldine | j 
p matu, seda ka meie haritlaskonna, keelekasutt 
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bh) selle protsessi möönmine ei riku kirjakeeles valitsevat 
misleemi ega põhimõtteid (kasutusele ei tule süsteemivasta- 
mid paradigmasid), 

«) uute vormide kasutamine ei vähenda kirjakeele kom- 
munikatsioonivõimet, 


mispeale tehtigi eespool esitatud otsus. 

Otsus haarab 240 OSis leiduvat sõna, neist 230 kolmanda-, 
1 leise- ja 3 esmavältelist. III-vältelistest enamiku moodus- 
livad ium-sõnad (aatrium, abituurium, aktiinium, akvatoo- 
nium, alluuvium, alumiinium, ambulatoorium, ameriitsium, 
ümmoonium, auditoorium, baarium, baptisteerium, berkee- 
Ilum, berüllium, bestiaarium jts, kokku 187 sõna) ja ion- 
nõnad (akordion, amnion, audion, bastion, epitalaamion, 
Jurmion, ganglion, koorion, leegion, moorion, orkestrion, 
punsion, = pension, = proskeenion, = skorpion, — staadion, 
wimpoosion, — treidjuunion ja tšempion, kokku 019 
»õna); ülejäänud 24 III-vältelist sõna on baanian, baktrian, 
puavial, kaaviar, paavian, tüümian; reekviem; juunior, mel- 
hior, seenior, stanniol, vitriol; ookean, kameeleon, nukleon, 
panteon; karboliineum, lütseum, muuseum, ooleum, petroo= 
loum; kaasuar, leeguan ja veebruar. II-vältelistest hõlmab 
ülsus järgmised sõnad: safian; liineal; donžuan, jaaguar, 
Juunuar, kakuam, kuuguar; esmavältelistest sõnad karaul, 
kaguan ja barüon. 


use kommentaarina on vaja märkida veel mõnda, 

isiteks äratab tähelepanu otsuses olev sõna kirjapildis, 
millest võib jääda mulje, nagu oleneks sõnade käänamine 
orlograafilistest, mitte fonoloogilistest seikadest. Tegemist 
on siiski ainult võimalikult lühikese ja selge formuleeringu 
otsimisega. Nagu vaatlus osutas, oleneb nende sõnade kää- 
namine Kas muuseum- või album-tüübi järgi peamiselt sel- 
lest, kas neid hääldatakse kolme- või neljasilbilistena. Mõle- 
imad hääldusviisid on võimalikud ja tegelikus keelepruugis 
kasutusel. Sellepärast ei ole otsuse formuleeringus võimalik 
kasutada silpide arvu kui määravat fonoloogilist tunnust. 
Väljend vokaalide ühend kirjapildis mahutab kõik keele- 
pruugi hääldusvariandid: hääldamise silbipiiriga kahe 
vokaali vahel, diftongilise häälduse ja i hääldamise f-ina 
või mingi häälikuna i ja j vahepeal. 

Teiseks tuleb märkida, .et otsus viib üleminekutüüpi ka 
mõned niisugused sõnad, mille puhul album-tüübilise kää- 
namise tendentsi ei ole täheldatud või mis ei ole sellest veel 
oluliselt haaratud. Sellised on mõned esma- ja teisevälte- 
lise  pearõhulise- sildiga sõnad, nimelt barüon, kaguan, 
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karaul, sajian, donžuan, kakuam, jaaguar, jaanuar, liin 
ja kuuguar (viimased neli sageli tegelikult kolmandas W 
tes), aga samuti kolmandavältelise pearõhulise silbiga sõi 
mille vokaalühendi esimene komponent ei ole ž, nimelt % 
suar, kameeleon, karboliineum, leeguan, lütseum, muus) 
nukleon, ookean, ooleum, panteon, petrooleum ja veebi 
(nende seas mitmed, millest album-tüübilisi vorme siiski 
neb). Otsus haarab ka sõnad, mille siirdumist kolmesilbil 
käänamistüüpi pidurdavad suuremal või vähemal mää 
Tonotaktikasse kuuluvad seigad, nagu sõnadel gaavial, Ji 
viem, prooprium, trikliinium jmt. Kõik nimetatud kokku 
dustavad siiski väikese osa sõnadest, mille nominatiivi lõp 
konsonandi ees on kirjapildis vokaalühend. Neid teisi 
eraldada oleks praktiliselt võimalik ainult sõnaloendiga 
kõikidest sõnadest on kasutusel ka neljasilbiliste vormisi 
ei mõjurkirjakeelele kuidagi häirivalt, kui mõnedest Vili 
test sõnadest on lubatavatl niisugusedki vormid, mida tejgt 
likkuses vähe kasutatakse või üldse ei kasutata. 

Nagu selgus, on ntõnes käändes (partitiivides) alb 
tüübilised vormid vähem kasutusel kui teistes käänetes. $i 
ei tohi aga põhjust anda segatüühilise käänamise ree lint 
miseks. Iga keelekasutaja otsustada jäägu, miss1 42 HAAA kõnv 
all olevast sõnast missuguses ndes missuguses kontelm 
tis või stiilis ta ühte või teise tüüpi kuuluvat vormi kasu tj 
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NI JA S-SÕNADE MORFOLOOGIA 


Usus 12, märtsist 1980 
Vuolimiili 10, vastu 1, erapooletuid 2 


1, Omastavas kahesilbilised ne- ja s-sõnad on kolmandas 
viltes ning nende mitmusse osastavas on -seid; vastavalt on 
tmilmus siin ei-diitongiga. Näiteid: 

1) vaene : vaese : vaeseid : vaeseile, maine : maise 

maiseid : maiseile, soine : soise : soiseid : soiseile, öine 
ülse ; öiseid : öiseile; 

bh) tei eose ; teoseid : teoseile, seos ; seose : seoseid : 
Moscile, is : käise : käiseid : käiseile, veis : veise : veiseid 
vulseile; Kh 

) raudne : raudse ; raudseid : raudseile, viimne : viimse 

viimseid : viimseile, siinne : siinse ; siinseid : siinseile, 

vilne : eilse : eilseid : eilseile. 

Prandid:feine, naine on teisevältelised, nende mitmuse 
uwislav aga on si-line ja kolmandas vältes: teisi, naisi. 

V. Kolmesilbilised ne- ja s-sõnad võivad olla esimeses, 
leises või kolmandas vältes. 

2.1, Esma- ja teisevältelistel (omastavas) kolmesilbilistel 
fiw> ja s-sõnadel on mitmuse osastavas -seid ja i-mitmus 
vi ei-diitongiline, 

(1) punane ; punase : punaseid : punaseile, rebane : rebase 

rebaseid ; rebaseile, mürgine : märgise : mürgiseid : 

seile, kollane : kollase : kollaseid : kollaseile; 

: jänese : jäneseid : jäneseile, tehas : tehase 
lehaseid : tehaseile, ilves : ilvese : ilveseid : ilveseile, katus 
kaluse : katuseid : katuseile. 

2.2. Kolmandavältelistel (omastavas) kolmesilbilistel me- 
ja õnadel,võib mitmuse osastavas olla nii -si kui ka -seid; 
vastavalt oh kaks võimalust*ka i-mitmuses. Näiteid: 

a) ne-tuletised (nn ne-puurumid): katkine : katkise : 
katkisi e katkiseid : katkisike e katkiseile, õhtune : õhtuse 

õhtusi e õhtuseid : õhtusile e õhtuseile, üldine : üldise 

üldisi e üldiseid : üldisile e üldiseile, praegune : praeguse 
praegusi e praeguseid : praegusile e praeguseile; 

b) rahvusvahelised s-sõnad: aktus : aktuse : aktusi e aktu- 
weid : aktusile e aktuseile, atlas : atlase : atlasi e atlaseid 

allasile e atlaseile, eepos : eepose : eeposi e eeposeid : 
veposile e eeposeile, krookus : krookuse : krookusi e krooku- 
seid : krookusile e krookuseile; 

c) us-käändsõnatuletised: raskus : raskuse ; raskusi e 
raskuseid : raskusile e raskuseilesrahvus : rahvuse : rahvusi 
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e rahvuseid : rahvusi 
z keskusi e keskuseid 
kindluse ; 
atuletised: määrus : m i 
määrusile e määruseite, võitlus : võilli 
võitlusi e võitluseid : võitlusile e võitluseile, väetis ; 
: väetisi e väeliseid : väetisile e väe seile, hautis ; 
: haulisi e hautiseid ; hautisile e hau iseile; 
e) lane-line-kene-. -omadussõnad: õiglane ; 
i iglasile e õiglaseile, tõeline 
tõelisile e tõeliseile, 
miseid 


süüdla 
süüdlasi e süüdlaseid : süüdlasile e süüdlaseile, eestla 
eestlase ; eestlasi e eestlaseid asile e eestlaseile, 1ööll) 
: töölise tööliseid. sile e tööliseile, (apmili 
: lapmise : tapmisi e tapmiseid tapmisile e tapmiseile, | 
kene ; lõokese : lõbkesi e lõokeseid lõokesile e lõok 
toakene : toakese : toakesi e loakesei! 

Märkused. 1) Alltüübis (E) on diito: 
tava ja i-mitmuse vormid nõudli 
tatavad. Eriti käib see /ane-etnonüümi 
eestlaseid, samuti eelistatavalt lätlasi, soomlasi, sakslasi, MIIN: 
lasi, inglasi jne), teonimede (parem tapmisi kui lapmil A 
samuti isi, joomist, seismisi, leidmisi jne) ning kord 
deminutiivide kohta (parem foakesi kui toakeseid, samu 
Poekesi, veakesi jne). 

2) kene-substantiivid, mis omastavas võivad silbi võrra 
lüheneda (väikene ; väikese e väikse, päikere |; pälkore 9 
päikse, äikene : äikese e äikse, õekene : õekose W O i 
saavad mitmuse osastava ja f-mitmuse rööpvormi kn 
silbiliste ne-sõnade eeskujul (vt lc), kus reeglipärane 
diftongiline vorm: päikseid ja päikseile, õekseld JU ON 
jne nagu raudseid ja raudseile. 

3) Kolmesilbiliste kolmandavälteliste ne» jae 
ja seid-vormide, samuti vastavate i-mitmuse VON 
varieerumist ühe ja sama isiku keelepruugis (i A 
sama loomulikuks kui i- ja de-mjtmuse vert varloorumist; 
Niisiis kuulub keeletarvitaja õiguste hulka Vabal VANMATMIA 

ja sama alltüübi või sõna vorme TIM O/MMIM 
õhtuseile, õhtustele või õmblusist, õmbluselsl, Ombluintvnt 
või õiglasile, õiglaseile, õiglastett jne, Sellist vibu varleoru 
mist võib dlikumates tekstides kilsenduda, tg 

4) Kuni vabariiklik õigekeelsuskomisjon el ole eraldi aru» 
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luud i-ülivõrde problemaatikat, jääb kehtima i-ülivõrde ja 
Milnuse osastava moodustamisseos. Seega on kolmesilbilis- 
Ivsl kolmandavältelistest ne-omadussõnadest normikohased 
ülivõrded kafkisim e katkiseim, üldisim ec üldiseim, jõulisim 
w Jõuliseim jne. 

4%. Neljasilbilistes ja pikemates ne- ja s-sõnades tuleb 
mitmuse osastava ja i-mitmuse vormi määramisel lähtuda 
Imusrõhust: vormimoodustamise seisukohalt olulise sõnaosa 
nilpide arv ja välde määratakse kaasrõhuga algavas sõnaosas. 
Ünamasti langeb kaasrõhk morfoloogilise liitsufiksi esisilbile 
või sõnaosale, mis mõnes tüvevariandis on pikk (võõrsõna- 
(les Ipide arvu loetakse omastavast. 

%1. Kui kaasrõhuline sõnaosa,on kahesilbiline (kaks lühi- 
kest silpi), siis on ne- ja s-sõnade mitmuse osastavas ja i 
milmuses -si, olenemata eelneva sõnaosa vältest ja silpide 
ürvust. Näiteid: 

l-silbilised sõnad: ini-möse : ini-mõsi, tõge-mise ; tõge-misi, 


päla-kõse : päla-kõsi, sõda-läse : sõda-läsi, säla-düse 


mila-düsi, ümmar-güse ümmar-güsi, kirju-lise : kirju-lisi, 
külla-kõse : külla-kõsi, õpi-läse : õpi-läsi, kiusa-tüse 
hiusa-(üst, õppi-mise : õppi-misi, käili-kõse : källi-kõsi, (pä- 
ha)önde-lise : (päha)õnde-lisi, (kitsa)rööpme-lise : (kitsa)- 
rööpme-lisi; 

B-silbilised sõnad: tülista-mise : tülista-misi, kävalda-mise 
| kdvalda-misi, hõbuse-kõse : hõbuse-kõsi, (hea)südame-lise : 
(höa)südame-lisi; jälgusta-mise : jülgusta-misi, kõpika-lise 
* kõpika-lisi, ällika-lise : ällika-lisi, täklika-lise : täktika-lisi; 

O-silbikised sõnad: õli ku-lise : õlus-tiku-lisi, päla-viku- 
lise : päla-viku-lisi, põle-tiku-lise : põle-tiku-lisi jne (vrd 
M-silbilisi sõnu). A 

3.2.1. Kui kaasrõhuline sõnaosa on kolmesilbiline ning 
tavaliste vältemääramiskriteeriumide järgi esma- või teise- 
välteline, siis on mitmuse osastavas -seid ning i-mitmus on 
diftongiline (vrd 2.1); lisus- ja matus-liidete puhul on luba- 
tud ka si-lised paralleelvormid (vt märkus 1). Näiteid: 

$-silbilised sõnad: a) äs-Jäldise : ds-Jäldiseid (nagu vildi- 
seid), kõmp-võkise : kõmp-võkiseid (nagu pekiseid), sdmb- 
likuse : sämb-likuseid; jänd-rikuse : jänd-rikuseid; 

b) stõilisuse: stõi-lisuseid ostõi-lisusi, tdo-lisuse : täo-lisu- 
seid e täo-lisusi, tõad-mätuse : tead-mätuseid e tead-mätusi, 
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(sõna)küubmätuse + (sõna)küul-mätuseid e (sõna) küul- 1 
si; + / 

S-silbilised sõnad; a) pälder-jänise ž Pälder-jäniseid (i 
januseid), älko-hõlise ; älko-hõliseid (nagu tuliseid), läf 
tinise : tärpen-tiniseid (nagu siniseid), plästi-üinise ; pli 
liiniseid, põle-tikuse ; põle-tikuseid, västas-tikuse ; 
Üikuseid, känar-bikuse ; känar-bikuseid; S 

hu-lisuse ; jähu-lisuseid e hu-lisusi, mürde-llM 

4 useid e mürde-lisusi, sigi-mätuse ; sigi-mäll 

e sigi-mätusi, öota-mätuse : öota-mäluseid c öota-mü 
6-silbilised sõnad: a) kürema-riinise : kürema-rlini 

b) mürendi-lisuse 0; mürendi-lisuseid c mürendislisi 
Pärata- ätuse ; pärata-mätuseid e pärata-mätusi, käsval 
mätuse : käsvata-mäluseid e käsvala-mätusi. 

3.22. Kui kaasrõhuline,sõnaosa on kolmesilbiline nihi 
kolmandas vältes, siis on mitmüse osastavas lubatud nil pi 
kui seid-vorm ning i-mitmus võib olla nii si-line kul ki 
diitongiline (vrd 2.2). Näiteid: 

A-silbilised sõnad: äu-likkuse : äu-likkusi 6 äu-likkuseld 
piin-likkuse : piin-likkusi e piin-likkuseid, rõel-lihkuse y POV 
likkusi e rõet-likkuseid (nagu rikkusi e rikkuseid); 


, õssilbilised sõnad: tõusik-likkuse : tõusik-likkusi e lõusiks 
likkuseid, kilplas-likkuse ;. kilplas-Iikkusi 6 kilplasslikkuseldy 

6-silbilised sõnad: päinaja-likkuse ; päinaja-likkusi e päh 
naja-likkuseid. 


JI 


ja lisus-liitega sõnades, KUN 
lt järgmisele silbile, jälita 
tõhu piirkonda kaherõhulise sõnaosa: lõpma-tüsi, KÕIV 
(sõna)küulma-tüsi,  täoli-süsi 
korral on need vo. 
süsteemsed. Teiseväl 
tus, võimatus) 
pikema sõnav 
on järelikult 
võimatusi, 


2) Pikkade liiteliste ne- ja s-sõnadi õige mitmuse osnstuvu > 


ja mitmuse vormi moodustamine sõltub kansrõlu militanals 
sest liite esisilbil. Eriti tuleb tähele panna, et vitesilbilistel 
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a 


yumwline-lane-kene-sõnadel on normikohaselt kaasrõlik alati 
Mile lbil ning seega neist lubatud üksnes si-vormid; 
Jullwla-misi, hobuse-kesi, kavalda-misi jne. Kaasrõhu asukohale 
lulvb tähelepanu pöörata ka asfalf-kompvek-tüüpi liitsõna 
Ilmist omavate võõrsõnade ne-tuletistes, samuti samblik-jänd- 
fhlüüpi sõnade ne-tuletistes, mis kõnekeeles kalduvad mõni- 
Mond kaasrõhu asukohta silbi võrra edasi nihutama, 


NILGITAB MATI HINT 


10» ja s-sõnade õigekeelsus on raskusi valmistanud sel- 
lwww piirkonda kuuluvate tüüpide reeglistamisest peale. Need 
Mmkused on järjest kasvanud: mitmesse tüüpi levib seniste 

idega keelatud seid-osastav (õhtuseid, rahvuseid) ja 
astav i-mitmus, 
iste reeglite foneetikapoolseks aluseks on olnud kol- 
illeliste sõnade teise silbi kaasrõhulisus, mis on küll 
njalooliselt põhjendatud, aga näitab nüüd ometi nõrge- 
fimise, ebajärjekindluse ja kadumise (või pikemates sõna- 
vormides silbi võrra edasinihkumise) tendentsi. Kui kolman- 
õ i hääldada kahe rõhulise silbiga, siis ei 
üle tänapäeva kirjakeele kõneleja hääldamisharjumustega 
viiim alati kooskõlas hääldus õh-tusi ja rah-vusi (sidekriip- 
Mia eraldatakse rõhurühmad, sidekriipsujärgne silp on kaas- 
tühuline). Pikemates sõnavormides annaks rõhu säilitamine 
leisel silbil hoopis tasakaalutud rõhurühmad: õh-täsile, räh- 
Wisile jne. Foneetiliselt tasakaalustatumad on rõhurühmad 
Wlu-söid ja rähvu-sõid, selline rõhuliigendus säilib ka läbi 
puradigma: õhtu-seile, rdhvu-seile jne. Tavalisim on siiski 
kansrõhu ebajärjekindlus: kolmandavältelises kolmesilbili- 
os sõnavorihis võib kaasrõhk*puududa, paikneda kolmandal 
weld-silbil või teisel silbil, seda eriti seoses /ane-line-kene- 
mine-liidetega. Viimasest tulenevalt on nende liidetega all- 
lüüpides seid-vormid harvemad kui näiteks ne-puurumite rüh- 
mas, Kuid üldine tendents mõjustab rõhumalle ja morfoloo- 
üilisi vorme ka liidetega sõnades ning VÕK pidas vajalikuks 
seda arvesse võtta. 

Selline foneetiline varieerumine on nähtavasti toetanud 
morfoloogilise analoogia tendentsi tuua mitmuse osastava 
wid-lõpp esma- ja teisevältelistest kolmesilbilistest ne- ja s- 
sõnadest üle ka kolmandavältelistesse kolmesilbilistesse 
sõnadesse. 

seid-lõpu üldistumistendentsi or tõdetud juba kolmeküm- 
nendatest aastatest peale, korduvalt on probleem jõudnud ka 
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Teoreetiliselt saab normimuudatusi 
ei si- ega seid-vormid ole olnud hilisemagi keeleajalod 
tel paratamatus vältesõltuvuses. Keeleajalooliselt on'4 
vormid nagunii terves ne- ja s-sõnade piirkonnas analg 
vormid. 

Õigekeelsuskomisjon arutas ne- ja s-sõnade morlol 
reegleid kolmel koosolekul — 17 


morfoloogilisest analoogiast tuleneva vari 
alltüüpides, A 

Et VÕK peab õigeks iga reeglimuutust näha laiema 
a siis on VOKi otsus sisuliselt terve grammatikal 
ment. 

VÕKi otsuse kõige olulisem osa on paralleelvormide 
mine kolmesilbiliste kolmandavälteliste ne- ja seõmu 
gis rühmades -— ne-puurumitest kuni lane=lino-/kWil 
liitelisteni välja. Sellisena on uus reegel ilmselt OM) 
tud keskmise ja noorema põlvkonna keeletarvilimel 
oligi-põhjuseks, miks VÕKi otsus ci olnud piirim ON 
alternati a esitati üksikutest ne-puurumitemi 
ras paralleelvormide lubamist eesti intelll 

* põlvkonna keeletundele vastavalt. Siiski olsum 
lemisi üksmeelselt reeglistada kolmesilbiltale mw (n ÕI 
morfoloogia normistik kogu sõnarühma hõlmavalt, |ool 
grammatika fragmenteerimisest etümoloogilisie ja deplvale 
sioonikriteeriumide põhjal. 

Uue reeglistusega ühenduses hi vaja sile tuua JM 
momente. Esiteks.peab VÕK vajalikuks rõhutada, et 4 
mide lubamine kolmesilbilistes kolmandavältelistes 7 
26 » 


a 


woõnades ei tähenda teisevältelise häälduse lubamist kol- 
oandavältelisena normitud sõnadest. Uute morfoloogianor- 
Midega taandub ne- ja s-sõnade kurikuulus kriitilise välte 
nobleem kooliõpetuses ja õigekeelsuses siiski mõistlikuma- 
www piiridesse, sest kolmandavälteliseks normitud ja teises 
Villes kasutatavate sõnade morfoloogianormi vastu eksida 
Wi ole enam võimalik: kas kinnine, laiune, ühekärmune, ühe- 
mMuurune, põhjus, käitis, hoovus on inimesel normikohases 
hulmandas või nõrmivastases teises vältes, sellest morfoloo- 
(line norm ja ortograafia enam üheselt ei sõltu. Samal ajal 
w anna uus reegel põhjust välte alahindamiseks. Morfoloo- 
Mluormide vabadused ei tohi kaasa tuua vältetunde nõrge- 
isl, Seda on vaja silmas pidada ka kooliõpetuses. 
id-vormi levik kolmandavältefistesse kolmesilbilistesse 
1 s-sõnadesse toimub morfoloogiliste (derivatsiooniliste) 
imade kaupa: ne-puurumite kasutuses on diftong noo- 
rumal põlvkonnal absoluutselt valdav, järgmistes reegli 2.2 
rühmades seid-vormi kasutamissagedus kahaneb, olles 
eim alltüübis (f). Sellest tulenevalt i ole seid-vorm 
s kolmesilbilistes kolmandavältelistes ne- ja s-sõnades 
i ühesuguse stiiliväärtusega: mida sagedamini vorm 
owineb, seda neutraalsem ta on, ja vastupidi. Seetõttu ongi 
ulltüüp (f) varustatud klausliga, mis annab toimetajatele, 
korrektoritele ja keeleõpetajatele õiguse selle alltüübi puhul 
moovitada seid-vormidest loobumist, Selline soovitus ei tähen- 
«ln aga, et koolis saaks vorme säidlaseid, eestlaseid, lööli- 
hiid jls pidada õigekeelsusvigadeks, veel vähem hinnet alan- 
«lüvateks vigadeks. Samuti võib arvesse võtta, et stiilitunde 
muhtes kõige tundlikum kääne on ilmselt mitmuse osastav 
ino, teistes i-mitmuse käänetes võib diftongisse ka alltüübis 
(1) leebemalt suhtuda. 

VÕK ja Selle kommentaari autor on täiesti teadlikud, et 
weid-vormid ei ole ühtlaselt levinud kogu eesti keelealal: 
põhjaeestlastele on nad märksa keeleomasemad kui lõuna- 
eestlastele, eriti reegli 2.2 viimastes alltüüpides. See eba- 
ühtlus tasandub aja jooksul ise, ja kui ei tasandu, siis ei ole 
k i midagi. Kolmesilbilistes kolmandavältelistes ne- ja 

ades ei ole põhjust kuskil hakata peale suruma või 
agasi tõrjuma ei si- ega seid-vorme (ja vastavat i-mit- 
must): mõlemad on lubatud ja kirjakeele vaba areng ise 
olsustagu, kui kiiresti üks või teine alltüüp ühtlustub (või 
jääbki pikaks ajaks püsima vaba' varieerumine). Kooliõpetu- 
ses ei ole õieti vaja juurde õppida midagi, ära jääb seid- 
vormi keelatuse õpetamine. ä 
Pikemaid sõnu puudutavad normimuutused (3.2) ei ole 


E 


sõnade vähese esinemissageduse tõttu nii akuutsed, 
A 


põhjenduseks on seniste normide süsteemitus; 


matuseid ja pärata-mätusi vastuoluline. Samasu Ni 
ras on lisus-liide. Et VÕK ei pea põhimõttelised ed 
mimuutuste korral tunnistada eelmist normi keelati 
jäävad ka endised vormid paralleelvormidena lubati 
valt oleks siin süsteemsuse absolutiseerimine põhje 
selleks on see osa grammatikast tegeliku keelekasut 


liiga marginaalne. 


ne- ja s-sõnade mitmuse osastava ja i-mitmuse põhireeglid 


Sõna 
pikkus 


2 silpi 


Kaasrõhuga sõna- 
osas 2 lühikest silpi: 


4 silpi — inimesi 


usi 
kalli-kesi 


5 silpi — hobuse-kesi 
allika-lisi 
juigusla-misi 


silpi — olustiku-lisi 


2 silpi, pearõhk, 
IT välde: 
“Säiseid, 

käiseid 
raudseid 

8 silpi, pearõhk, 
1 või II välde: 
punaseid 
jäneseid 
kollaseid 


katuseid 


3 silpi, kaasrõhk, 
1 või II välde: 
as-jaldiseid 
samb-likuseid 
tao-lisuseid 
tead-matuseid 
alko-holiseid 
põle-tikuseid 
murde-lisuseid 
oota-maluseid 


parata-matuseid 
kurema-riiniseid 
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Hint M. ne- ja s-sõnade morfoloogi 


taja, 1980, 12. apr. 
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3 silpi, pearõl 
ti vala 


õhtust v SAA 


aktust e aktu 
raskusi 0 raskiiM 
võitlusi e võitlumud 
õiglast w õigli 


(kõrge jau- lk 


( kõrg aldi t “ 


ia uued reeglid, »> Nõukogule õju» 


Hint M, ne- ja s-sõnade morfoloogia 


jonis). — Keel ja Kirjandus, 1980, 


Vabariiklikus õigekeel: p 
ska 


Moll M. Oigekeelsuskomisjonis IV. — Kodumaa, 1981, 18. märts 
Ni ülevaates: Kerge K. Õige keel ja õigekeelsnskomision : [Uue õige- 
keelsuskomisjoni tööaasta). — Sirp ja Vasar, 1980, 1. aug 


ÜLULISEMAID EELTÖID 


Mint M. Kootimorfoloogia sõlmprobleemid. — Nõukogude Kool, 1979, 
nr, 11, Ik. 26—30; nr. 12, 4, 5. 

Mini M. Minevikuline ja tule 
tüübi nihked ja selle tagajärji i 
Ik. 215—223; nr. 5, Ik. 270—278; nr, 6, Ik. 349—355 

Maart, Hint M, Jalakas V., Kull R, Rätsep Hi: Reeglistus 
ke STS ja kooligrammatikas. — Nõukogude Kool, 1980, 
nr, 1, Ik. 19—26 


KONELEMA-TÜÜPI VERBIDE MUUTMINE 


Ülsus 22. jaanuarist 1981 
Doolihüäli 11, vastu 1, erapooletuid 1 


Kolme- ja enamasilbilise tüvega verbid muutuvad nagu 
verb kirjutama: kirjutama, kirjutada, kirjutan, kirjutasin, kir- 
jutas, kirjutagu, kirjutav, kirjutanud, kirjutatakse, kirjuta- 
tud. 

Kolmesilbilise tüvega verbidel, millel ma-tegevusnime tun- 
nuse ees on häälikuühend -ele, on da-tegevusnimes ning selle 
Järgi moodustatavates vormides ja kõikides umbisikulise 


. tegumoe vormides võrdväärsed vokaaltüvelised ja konsonant- 


tiivelised paralleelvormid: tegelema, tegeleda e tegelda, tege- 
len, legelesin, tegeles, tegelegu e tegelgu, tegelev, tegele- 
nud e tegelnud, tegeletakse e tegeldakse, tegeletud e tegel- 
ültid. 


SELGITAB JAAK PEEBO A 


Varasem norming lubas ele-sõnade da-tegevusnime, des- 
vormi, nud-kesksõna, käskiva kõneviisi oleviku ainsuse kol- 
mandat pööret ja mitmuse pöördeid ning kõiki umbisikulise 
legumoe vorme moodustada ainult konsonanttüvest, nt vil- 
jelda, viljeldes, viljelnud, viljelgu, viljelgem, viljelge, viljel- 
dakse, viljeldi, viljeldaks, viljeldagu, viljeldavat, viljeldud. 
See oli kehtinud 1923. aastast alates. Normingu muutmisel 
lähtuti järgmistest asjaoludest ning kaalutlustest. 

Väga suures kahe- ja eriamasilbilise tüvega astmevaheldu- 
seta verbide hulgas moodustasid kolmesilbilise tüvega ele- 
verbid suhteliselt väikese erandrühma. 1976. a «Õigekeelsus- 
sõnaraamatus» on niisuguseid 44, muid astmevahelduseta 
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verbe aga 4959. Neist 44-st on ainult väike osa üldkasi 
tavad. Sageli esineb tänapäeval verb tegelema, üldiselt | 


tud on kihelema, kogelema, kõnelema, logelema, muhelw 


rabelema, rüselema, tõrelema, vedelema, viljelema, virel 
jmt. Suurem osa ele-verbidest esineb igapäevases 
harva või ei esine üldse. Sellised on näiteks hagelem 
lema, kribelema, kuselema, kõhelema, müselema, näsel 
puselema, ribelema, rübelema, segelema, sibelema, säreli 
vibelema, võbelema it. Erandlik muutmisviis on võiii 
püsima ainult suure esinemissagedusega sõnadel, JM 
esinevatel mitte. See on üks põhjusi, miks ele-verbide «i 
lik muutmine ei saanud juurduda. 

Murdekeelne kasutus 


lised vormid 
vormid on üldised lõunaeesti mu 
tud vokaaltüveliste vormide levi 
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muholinl on Jaan Jõgeveri grammatika (1919). Oskar Loo- 
Ia grammatikast (1923) alates leiame normingu seisu- 
Mohult olulistes teostes da-infinitiivi ja impersonaali jaoks 
Mnult konsonanttüvelisi vorme (nii ka. «Eesti õigekeelsuse- 
nat», 1925; Elmar Muugi «Lühike eesti keeleõpetus» 
ja «Väike õigekeelsus-sõnaraamat», 1933). 
pääsesid konsonanttüvelised lõunaeesti vormid kir- 
võidule ja püsisid ainulubatavatena ligi kuusküm- 
Mund nastat esmajoones oma parema kõlavuse tõttu. Nähta- 
Wi pole see asjaolu siiski suutnud erandlikele vormidele 
Mr jukeeles elujõudu tagada. 


WVANDM AVALDATUD JA SELGITATUD 


“a 
Muuho J. kõnelema-tüüpi verbide muutmine, — Nõukogude Õpetaja, 


1981, 7. veebr. 
Monbo J. kõnelema-tüüpi verbide muutmine ; (Vabariiklikus õigekeel- 
muskomisjonis). — ja Kirjandus, 1981, nr. 4, Ik. 228—229 
Õigekeelsuskomisjonis VII. — Kodumaa, 1981, 29. apr. 
» Kerge K. Vabariiklikus õigekeelsuskomisjonis. — Sirp ja 
Vasar, 1982, 29. jaan. 


MLULISEMAID - EELTÖID 
Muri M, Hint M, Jalakas V., Kull R, Rätsep H. Reeglis- 


tus keelekorralduses ja kooligrammatikas. — Nõukogude Kool, 
1980, nr. 1, Ik. 19—26 j 


“ ÕPPIMA- JA MUUTUMA-TÜÜPI VERBIDE MUUTMINE 


Ülvus 22. jaanuarist 1981 
Moolihüüli 12, erapooletuid 1 


Järgnev otsus käsitleb kahesilbilise tüvega tegusõnu, mille 
Mu ja da-tegevusnimi on III vältes. «Õigekeelsussõnaraa- 
Mmulus» (1976) jagunevad sellised-sõnad 92., 104., 105., 106. 
ju 107. muuttüübi vahel. Kooligrammatikates kuuluvad nad 
üppima- ja muutuma-tüüpi. 

1, Tunnistada kirjakeeles lubatuks järgmiste sõnade ast- 
mevahelduslik ja astmevahelduseta muutmine: 

n) lõppema : lõppeda : lõppeb e lõpeb, sulgema : sulgeda 

mulgeb e suleb; 

b) häibima : hälbida : hälbib e hälvib, küündima : küün- 
alida ; küündib e küünib, lehtima : lehtida : lehtib c lehib, 
lekkima : lekkida : lekkib e lekib, pürgima : pürgida : 
pürgib e pärib, settima : seitida : setlib e setib, sul- 
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gima : sulgida : sulgib e sulib, süttima : süttida : 
sülib, tekkima : lekkida : tekkib e tekib, vettima ; 
vettib e vetib; = 

c) hukkuma : hukkuda : hukkub e hukub, kaikuma H 
kuda ; kaikub e kaigub, rappuma : rappuda ; rappub 
pub, sattuma : sattuda : saitub e satub, soiguma ; solgi 
: soigub c soiub, vappuma : vappuda : vappub e vapub, Ü 
puma : võppuda ; võppub e võpub. 

2. Viia astmevaheldusega muuttüübist astmevaheldus 
muuttüüpi sõnad rutjuma : rutjuda : rutjub (varem rulji 
- ruljuda : rudjub) ja viipuma : viipuda ; viipub (Vare 
puma : viipuda : viibub). 

3. itletud piirkonna seni astmevaheldusetuks noi 
tud sõnad on «Õigekeelsussõnaraamatu» 92. muuttüübis, 
tevaheldustikud peale klusiilide, f-i ja $ vaheldusegu 
tude — 106. tüübis. Tegüsõnade kõikumised nende | | 
tüübi vahel ei põhjusta muutusi kirjapildis ja neid ei (i 
pidada õigekeelsusvigadeks. 

Näiteks kuigi «Õigekeelsussõnaraamtu» järgi haised 
küpsema, suitsema, veerema, õitsema, säilima, kusluma 
pöörduvad vältevahelduslikult, pole viga ka nende näl) 
vahelduseta muutmine. 


SELGITAB UDO UIBO 


See vabariikliku õigekeelsus isjoni otsus püüab 
senisest pisut paindlikumat pädevamat normingut 
dele, mida emakeeleõpetus käsitleb õppima- ja muu 
tüübis, täpsemini — kahesilbilise tüvega verbidele, mille) 
ja da-tegevusnimi on III vältes (OSi tüübid 92, 104, || 


ks 


106 ja 107). Näeme, et otsus kooligrammatikate 288 
tüüpi päriselt ci kata: viimasesse kuulub sõnu ka OSI 
tüübist. -Et siingi leidub õigekeelsuslikult raskeid sõnu 
vaagima : vaagida : vaeb), siis anti lubadus ka see 

kõne alla võtta. 

“Senist normingut sundis revideerima asjaolu, et ta oli pM 
guti liiga tülikalt ühiskeele pruugist Jahknev. Saed EAN 
nud norminguga kehtestatu ühiskeelega võrreldes ei järi 
kindlam ega süsteemsem, nii et seda oleks saanud tõli 


dada keelekorralduse põhimõttelise JE keeletarvitumi 


suunamiseks ja ühtlustamiseks (näiteks olid kätkema, sul! 
ma ja settima paigutatud õppima-tüüpi, aga katkema, 
gema ja vettima muutuma-tüüpi). Seda kõike oli ammu m 
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Milud, kritiseeritud ja mitut puhku asja kordaseadmistki nõu- 
lud' Kummatigi seda ei juhtunud ja eelkõige emakeeleõpetus 
Ül probleemi püsivalt päevakorral hoidnud. Muidugi ei 
üinud viga üksnes normingus. Mitmetestki ebakohtadest saa- 
üks hoiduda, kui haridussüsteemis oleks välditud normingu 
Muksimalistlikku tõlgendust ja sellega kaasnenud pedagoo- 
milisi ebataotlusi. 

[i saa öelda, nagu poleks õppima- ja muutuma-tüübi piire 
VÕKis varemgi käsitletud: esimest korda tehti seda 1963, 
Jutuku ilma mingite tulemusteta, ja teist korda 1972/73, kui 
pitsi asja arutamist kuuel koosolekul (sellele eelnesid aru- 
vlid Emakeele Seltsi keeletoimkonnas) lubati kirjakeeles 
Muheti pöörata nelja verbi (sattub e satub, fekkib c tekib, 
Mülbib e nälvib, pürgib e pürib) ?. Nõustugem, et kulutatud 
Mugu ja kahe tüübi vahel kõikuvate verbide tegelikku hulka 
ütveslades oli saavutatud progress pisikesevõitu. Selle pika- 
livulsuse mõningad subjektiivsed põhjused, on Tiit-Rein 
Viilso juba esile toonud ja ärme hakkame neid enam kor- 
lna? On siiski ka objektiivseid asjaolusid, mis keelekor- 
Mldusele tüli ja takistusi teevad. Nimelt on asjaomased tüü- 
hil üsna sõnaohtrad: õppima sisaldab umbes 2000 verbi, 
Muutuma ligi 900. Kokku teeb see kaugelt üle kolmandiku 
ÜSi legusõnadest ja on selge, et selline materjali hulk ei 
poudusta korraliku ülevaate saamist. Ka andmeid verbide 
Ivyoliku muutmise kohta on napivõitu. Kõige suuremad nor- 
Mingu JE uususe lahknevused on selgunud koolipraktikas; 
Viirluslikku informatsiooni on andnud ka Mati Hindi alga- 
liimel korraldatud testid, milles on küsitletud sadakonna sõna 


Keelehuvilistele. — Sirp ja Vasar, 1961, 1. dets.; Nurkse R. 
(uhkem tähelebanu sõnatüüpide ihnktsioonidele keeles. — Keel ja 
Itlundus, 1968, nr. 1, Ik. 42—47; Erelt T, Kull R. Morfoloogia, 
Wliõpelus ja õigekeelsussõnaraamaf. — Nõukogude Kool, 1970, nr: 8, 
IN [45—586; Tauli V. Eesti grammatika 1. Hääliku-, vormi- 

(Ns, Upsala, 1972, Ik 86—87; Tuuksam L. Arglikke hääli uue 
MI eel, — Nõukogude Õpetaja, 1973, 18. aug.; Kasik R. Õigekeelsus- 
põ t 1976. — Keel ja Kirjandus, 1978, nr. 3, Ik. 158; Hint M, 
Iwwlvkorralduse küsimärgid. — Looming, 1978, nr. 5, Ik. 844—846; 
Munri IL, Hint M, Jalakas V., Kull R, Rätsep H, Reeglis. 
lis keelekorralduses ja kooligrammatikas. — Nõukogude Kool, 1880, 
M Nik. 22—94: Hint M. Astmevahelduslike ja astmevaheldusetute 


Pü pic irid kooligrammatikas. — Nõukogude Kool, 1980, nr. 5, Ik. 30— 


M nr, 6, Ik. 19—24. 

* Erelt T. Vabariikliku õigekeelsuskomisjoni otsuseid. — Keel ja 
Kirjandus, 1973, nr. 1, Ik. 52; Erelt T. Vabariiklikus õigekeelsuskomis- 
Jonls Keel ja Kirjandus, 1974, nr. 5,"Ik. 301. 

* Viitso T.-R. Õigekeelsussõnaraamiat 1976. — Keel ja Kirjan- 
lum, 1978, nr. 5, Ik. 298—299. 
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muutevorme Eesti eri paigus. Aga see on kõik. V 
ammendavam ülevaade eesti ühiskeele morfoloogia 
puudub ja pole seda lähitulevikuski loota. Ent ka ole 
vate andmete põhjal on selge, et mõned verbid päi 
eri isikutel üsna erinevalt ja võivad ühel ja samal ini 
varieeruda. See aga seab keelekorralduse küllalt ebamil 
piiride tõmbamise ette: kui mingist sõnast on registri 
nii astmevaheldusega kui ka astmevahelduseta vorme, 
lal siis tunnustada kirjakeeles võrdväärsetena paralleelvi 
millal anda eelistus 'ainult ühe tüübi järgi pöörami 
Nimetatud asjaolude tõttu on raske näha puude taganl MM 
üksikfaktide tagant süsteemi ning norming võib muutuda 
gaks üksiksõnade loeteluks. Nagu eespool näha, p 
VÕKi uus otsus sellest patust päris prii. 

Kõik heed probleemid kaotavad oma teravuse, kui p 
selgusele jõuda, miks peäks kõne all oleva piirkonna W 
range normimine üldse vajalik olema. On ju nii, el 


joon, mille poolest õppima- ja muutuma-tüüp teineteisest 


nevad, on astmevahelduse olemasolu esimeses ja selle 
dumine teises. Morfoloogilised tunnused ja lõpud on 
mõlemas tüübis samad. Nõnda on astmevahelduse ( 
line koormus õppima-tüübis napp ja vajalik morfolog) 
informatsioon on tuvas 

lõppude põhjal: olgu 


pürgitakse või püritakse — võib ju eelistada ja kenami 


pidada emba või kumba, aga see, millise sõna millise: 
miga on tegemist, ei tohiks kahtlusi tekitada ühelgi 
keele kõnelejal. Astmevaheldus esineb siin võib-olla Ii 
aga mitte eriti vajaliku kaunistusena ja keele põhtül 
ladusa ja tõrgeteta suhtlemise seisukohalt ei paista 80 
seda sorti kõikumine endast ohtu kujutavat. Seetõtli 
keelekorralduselgi mõtet normimisel er 

data. Kuigi rööpvormid ei tarvitse stiili seisukohalt || 
inimesele võrdsed tunduda, pole otsuses mingeid sel) 


seid ettekirjutisi tehtud ja on ülimalt kahtlane, kas niisugi 


asjade otsustamine VÕKi kompetentsi kuulubki. 

Kõigi nende seikade tõttu peetigi võimalikuks NOri 
eesti kirjakeele vaadeldavas lõigus lubada senisest 
paralleelvorme. Kõikumine astmevahelduse ja selle puil 
mise vahel võib aga olla ortograafiasidus (laadivaheld 
klusiilide, f-i ja $ vältevaheldush või ortograafiaga $ 
mata (ülejäänud vältevaheldusjuhtumid). Kummalgi | 
on talitatud erinevalt: esimesel juhul,loetletud sõnahad 
millal on rööpvormid võimalikud, teisel juhul, mil tege 
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nn pelga hääldusprobleemiga, pole ranget normingut antud- 
ki 

Selline teguviis nõuab nähtavasti ligemat selgitust, sest 
lüepoolest, lähtudes eeldusest, et rööpvormide andmine on 
mnegu paratamatu, saab sellele pakkuda kaks alternatiivset 
nlendust: kas jätta astmevahelduse/astmevaheldusetuse piir 
lahtiseks kogu kõnealuses piirkonnas või näidata kõikjal täp- 
»wlt, kus on rööpvarmid võimalikud, kus mitte. Mõlemad tali- 
lusviisid on põhimõtteliselt võimalikud ja siinkirjutajalt ongi 
Juba päritud, miks pole toimitud nii või naa. Esimene lahen- 
is pole praegu paslik seetõttu, et eesti ortograafianormin- 
Nud on üsna ranged, Kui nüüd ühes piirkonnas totaalselt 
wwuliseerida klusiiliga sõnade kaheti kirjutamine, seaks see 
uisekohe küsimärgi alla klusiilide ortograafia ja selle õpeta- 
imise igal pool mujalgi. Teine lahendus oleks ehk omal kohal 
wl juhul, kui õnnestuks leida süsteem, mille alusel sõnad 
Õppima- ja muutuma-tüübi vahel jaotuvad. Mõningad pon- 
iiistused selle leidmiseks VÕKis ka tehti, agä üles teda iga- 
luhes ei leitud. Ja üksiksõnuti sätestamine on kõnealusel 
uhul eriti perspektiivitu: VÕK lihtsalt upuks selle sõnamassi 
me ja ikkagi kerkiks väike, aga tülikas küsimus: milleks 
(0 ke vaja oleks? Siinkirjutaja julges välja tulla ka apo- 
krüülilise sooviga, mis küll komisjonis erilist kõlapinda ei 
luidnud ; jätta nende sõnade välte märkimise problemaa- 
lika sõn matutegijate enda lahendada. Eri sõnaraamatuis 
lokiks siis küll väikesi erinevusi, aga mis sellest: ka ing- 
Inw keele sõnastikud pole rõhu märkimisel päris ühel meelel 
Ju mitte midagi pole selle läbi maailmas hukka läinud, 
Otsuse esimese. punkti kohta lisaksin igaks juhuks, et 
nutletud sõnadel on paralleelvormid muidugi olemas ka ole- 
viku tüve järgi moodustatavais vormides: sütfiksin e sütiksin, 
ol sülliks e ei sütiks, sütti e süli jne. Kõiki paralleelvorme ei 
Masutata küll võrdse sagedusega ja mõni neist võib olla 
huruldasem (eriti sulgetakse, sulgetud, sulgeti), aga et mitte 
lunn uue norminguga uusi erandeid, pole ka selliste vormide 
moodustamist kuidagi tõkestatud. Kommentaari nõuab ka 
ulsiise teine punkt. Ümber on -siin normitud selle tõttu, et 
komisjoni liikmed pidasid vana normingut üsna üksmeelselt 
vimiseks ja vähemasti rufjuma puhul kinnitavad seda ka 
KKI murdekartoteegi andmed. - Otsuse kolmanda punkti 
juurde võiks lisada arutelul kõlanud märkuse, et asjade l00- 
pika nõuab nüüd samasugust vältenormingu lõdvendamist 

2 2 

1 Varem on nõnda.talitatud võõrsõnade palatalisatsiooni normimisel, 

VL OS, Ik. 7. 
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mõnel pool mujalgi, eeskätt muutumatute sõnade puli 

Mõistagi pole ka uus norming mingi mesileib, 
vajakajäämised on juba eespool esile toodud ja kind: 
neid veel. Aga vana norminguga võrreldes on mingist 
edu ikkagi saavutatud. Tuleb ainult väga loota, et ku |) 
dussüsteemis saadakse aru, et otsus on mõeldud emal 
õpetuse hõlbustuseks, mitte keerukamaks muutmiseks 
vormide moodustamise drilli pole koolis vaja harri 
sest korrektseks kirjakeele tarvituseks piisab, kui 0 
moodustada üht rööpvorii 

Lõpuks ei saa ütlemata jätta, et selle otsuse sünnil 0 
rimad teened Mati Hindil, kelle hangitud materjal ja) 
otsus on kõige otsesemas seoses. 4 


VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD 


Uibo U. õppima- ja muutuma-tüüpi verbide vahekord. — NÕUA 
Õpetaja, 1981, 21.%veebr. k k 


Uibo UÜ. õppima- ja muutuma-tüüpi verbide muutmine : (Vabar 


STADT) — Keel ja Kirjandus, 1981, nr. 


Erelt T. Õigekeelsuskomisjonis VIIL. — Kodumaa, 1981, 13. mal 
Ka ülevaates: Kerge K. Vabariiklikus õigekeelsuskomisjonis, HK 
ja Vasar, 1982, 29. jaan. 


OLULISEMAID EELTÖID “ > 


Hint M, Astmevahelduslike ja astmevaheldusetute tüüpide piiri 
a te — Nõukogude Kool, 1980, nr. 5, Ik. 30=3 
k. 19— 

Saari H, Hint M, Jalakas V., Kull Rätsep HI 
tus keelekorralduses ja kooligrammatikas. — Nõukogude | 
1980, nr. 1, Ik. 19—26 


TINGIVA KÕNEVIISI VORMISTIK 


Otsus 12. märtsist 1980 
Poolthääli 12, erapooletuid 1 a 


A [2 
Lubada tingivas kõneviisis käsutada nii pöördelõppu 
kui ka pöördelõppudeta vorme. Näiteks: 


Olevgk 


ma laulaksin ma laulaks 

sa laulaksid sa laulaks 

ta laulaks ta laulaks 
8 


me laulaksime me laulaks 
te laulaksite te laulaks 
nad taulaksid nad laulaks 


Minevik 
ma laulnuksin ma laulnuks 
- oleksin laulnud — oleks laulnud 
sa laulnuksid sa laulnuks 
— oleksid laulnud — oleks laulnud 
ta laulnuks ta laulnuks 
— oleks laulnud - oleks laulnud 
me laulnuksime 3 me laulnuks 
— oleksime laulnud - oleks laulnud 
te laulnuksite te laulnuks 
— oleksite laulnud - oleks laulnud 
nad laulnuksid nad laulnuks 
— oleksid laulnud - oleks laulnud 
LA 


SELGITAB KRISTA KERGE 


üldkeel kasutab tingivat kõneviisi paralleelselt nii 
pöördelõppudega kui ka ilma nendeta, sellele on keeleteadla- 
ned korduvalt tähelepanu juhtinud.! Juba 1920. a ilmunud 
Juan Jõgeveri grammatika tunnistab, et osal Eesti alal kasu- 
tutaks ngivat (tollal kahtlevaks nimetatud) kõneviisi 
pöördelõppudeta.? Tänapäeval leidub kaheti tarvitust nii 
ünes kui ka kirjas, nii õpilastöödes kui ka trükistes. 4 
Lõputa vormid teeb võimalikuks eelkõige asjaolu, et eesti 
keeles on info grammatilise isiku kohta dubleeritav. Näiteks 
Inuses Masetulen homme osutavad isikule nii asesõna ma 
kui ka pöördelõpp -n. Loontulik keelesäästlikkus lubab ühe 
üvist tunnustest ära jätta. Kindlas kõneviisis võib ära jääda 
L ju 2. pöörde asesõna: Tulen homme; Tulete homme. Tin- 
[vas kõneviisis võib ära jääda asesõna või pöördelõpp: 
Tuleksin homme Ma tuleks homme 
Tuleksid homme AIS Sa tuleks homme 
Tuleksime homme Me tuleks homme 
Tuleksite homme Te tuleks homme 


) Mint M. Eesti grammatikakirjanduse põhimõttelised ja konkreetsed 
mtobleemid — Keel ja Kirjandus, 1969, nr. 6, Ik. 335; Rätsep H. Käs 
(udne kõneviis on kõneviis? + Verbivornide situatsioonianalüüsi, — 
Kool ja struktuur 5, Tartu, 971, Ik, 58, Viitso T-R, Eesti muutkon- 
lnde süsteemist. — Keel ja Kirjandus, 1976, nr. 3, Ik. 158 ji. 

* Jõgever J. Eesti keele grammatika. 11 aasta. Tartu, 1920, Ik. 66. 
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Kolmas, võimalus on dubleeriv: Ma tuleksin homme jne, 

Kolmandal pöördel tingivas kõneviisis pöördelõppu el 0 
ja infot fema-isiku kohta kannab ikka lause alus, olgu 8 
asesõna (ta, nad) või nimisõna: Järi/Ta tuleks meelsal 
homme. 

VÕK leidis üksmeelselt, et üheti tajutavat stiilierine 
pöördelõppudega ja pöördelõppudeta tingiva kõneviisi vall 
ei ole. See tähendab, et kirjutaja-kõneleja võib oma stiilil 
ja konkreetse kõnesituatsiooni jaoks valida sobivama 
sendi. X 

Tähelepanu nõuavad juhud, kus lause ei sisalda ni 
ega temast informeerivaid -lõppe. Siin on eri võimali) 
Sageli võib isiku leida kontekstist, näiteks: k 


Mis sa teed? — Läheks koju, kui sa lubad. 
Mis te teete? — Läheks koju, kui sa lubad. 


Esimesel juhul on vastuse taga ainsuslik min isik, £ 
juhul mitmuslik meie-isik. Pöördelõputa ja asesõnata väsi 
annab kontekstis gama informatsiooni, mille annaks «LiM 
vastus». Asesõna võib ära jääda vältimaks kordust järgi 
vas osalauses: Tuleb talle öelda, et hakkaks õppima (= el 
ta hakkaks). 

Isik võib aga selguda ka kõnesituatsioonist — kõnelejali 
hetkeümbrusest või neile ühiselt teada olevast. Näiteks 

eldakse Läheks koju, aga kas sa lubad? või Hakkaks õlgi 
tööle, selguvad isik jä .arv (mina, meie, ...) situatsioonis. 

On lauseid, kus ebaisikuline tingiv kõneviis täidab fu 1 
siooni, mis tavaliselt on omane impersonaalile, umbisikulisel 
tegumoele. Niimoodi saab tõlgendada näiteks lauseid 7uleh 
kiirustada, (Kui) leiaks nüüd mingi lahenduse x Kul| 
taks nüüd mingi lahendus. 

Õigekeelsuskomisjoni otsust kiirendas asjaolu, et pöördi 
lõppudeta kõneviisiparadigmad ei ole eesti keelele Oiiti 
võõrad. Nii on isikuti muutumatu verbivormiga kaudne kõi 
viis (ma, sa .., lubavaf) ja käskiva kõneviisi sekundaar 
vahendusteatelaadiline vormistik (ma, sa ... lubagu). 


VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD 


Kerge K. Tingiva kõneviisi vormistikust. — Nõukogude Õpetaja, JON, 
L. mai A 
Erelt T. Õigekeelsuskomisjonis V. — Kodumaa, 1981, 1. apr." 
Ka ülevaates: Kerge K. Õige keel iga õigekeelsuskomisjon ; (Uue õlut 
äi 


keelsuskomisjoni tööaasta). — Širp ja Vasar, 1980, 1. aug. 


11. ÕIGEKIRI JA TÄHESTIK 


VERBIDE KOKKU- JA LAHKUKIRJUTAMINE 


Otsus 21. novembrist 1979 
Poolthääli 12 


Käändsõnad, määrsõnad ja tegevusnimed kirjutatakse 
verbi pöördelistest ja käändelistest vormidest üldiselt lahku. 

Näiteks: 

puu oli vette kukkunud, vette"kikkunud puu, aed on kol- 
laseks värvitud, kollaseks värvitud aed, aeda kollaseks vär- 
vima, metsas kasvavad taimed, andekaks "peetav õpilane, 
saalis viibinud rahvasaadikud, selgesti loetav käekiri, hiljuti 
saabunud külalised, ruumist tasa lahkuma, lauldes tehtud 
löö, õppimata jäetud tükk, õitsema hakkäv rukis, kannatada 
saanud hooned. 

Üldreeglist kõrvalekaldeid on liitverbide, ühendverbide ja 
väljendverbide ortograafias. 

Liitverbid ehk liittegusõnad on mingi sõna või sõnatüve 
ja verbi püsiühendid, mida ei saa lahutada komponentide 
ümberpaigutamise ega muude sõnade vaheleasetamise teel. 
Näiteks: 

abielluma, alahindama, autasustama, ebaõnnestuma, eel- 
soojendama, eesõigustama, esietenduma, heakorrastama, heli- 
lindistama, häbimärgistama, hädamaanduma, järelvalmima, 
kahekordistama, kooskõlastama, kuritarvitama, kuumsuitsuta- 
ma, külmsuitsutama, naeruvääristama, nurisünnitama, peal- 
kirjastagia, = pealtväetama, rahvapärastama, salakuulama, 
siirdistutama, silmakirjatsema, sundvõõrandama, taandare- 
nema, tasalülitama, umbusaldama, vastunäidustama, võidu- 
rõõmutsema. 8 

Ühendverbid ja väljendverbid on teatud määrsõna või 
käändsõnavormi ja verbi ühendid, mille komponente saab 

eglite kohaselt ümber paigutada ja muude sõnade vahele- 
uselamise teel lahutada. 

Ühendverbid ehk ühendtegusõnad on kohamäärsõnade (all, 
ulla, alt, edasi, eemal, eemale, eemalt, ees, eest, esile, 
olle, juurde, juures, juurest, järele, kaugel, kaugele, kaugelt, 
kües, käest, kätte, ligi, läbi, lähedal, lähedale, lähedalt, 
maha, mööda, peal, peale, pealt, seal, sealt, sees, seest, 
siia, siin, siit, sinna, sisse, taga, tagant, tagasi, taha, 
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vahel, vahele, vahelt, vastu, välja, väljas, väljast, ülal, 


"ülalt, üle, üles, ümber jt), seisundimäärsõnade (alles, ilma, 


kaardu, katki, kimpu, kinni, kissi, kissis, kokku, kooN, 
koost, kängu, lahti, laiali, lõhki, norgu, nurja, rikki, sassi, 
segi, läis, umbe, vait, valmis it) või perfektiivsusmäärsõnade 
(ära, minema) ja verbide nii otsese kui ka muutunud, 
Iraseoloogilise tähendusega ühendid. Ühendverbide koosselsii 
kuuluvate kohamäärsõnade hulka ei arvata küsimäärsõnt 
(kuhu, kus, kust) ja liitsõnalisi kohamäärsõnu. (allapoole, 
eespool, tagantpoolt jt). Ühendverbid on näiteks: 

alla tulema, ette" võima, juurde astuma, juures seisma, 
kaugele minema, kaugelt vaatama, läbi otsima, läbi tungima, 
lähedale tulema, maha hüppama, pealt võtma, seal viibima, 
siia sõitma, sinna saabuma, vastu jooksma, vastu panema, 
välja sõitma, üle ujuma, üle värvima, kaardu minema, 
katki hainmustama, kokk puutuma, kortsu minema, kössi 
vajuma, laiali jooksma, lõhki kuivama, segi ajama. 

Väljendverbid ehk väljendtegusõnad on mingi käändsõna» 
vormi ja verbi fraseolöogilise tähendusega ühendid, Näiteks; 

andeks andma, aru saama, aset leidma, heaks kiilma, 
hoolt kandma, hukka mõistma, ilmale tulema, jagu saama, 
jalga laskma, jalule seadma, joonde ajama, juttu ajama, 
kindlaks määrama, kirja panema, korda minema, käiku 
laskma, käsile võtma, lugu pidama, meelde jääma, mehele 
Minema, nahka panema, -omaks võlma, osa võima, paika 
panema, pead murdma, pähe õppima, rahul olema, silma 
Jorkama, silmas pidama, sõna kuulama, teoks saama, tähele 
panema. 

Liitverbide komponendid kirjutatakse kõigis vormides 
kokku. Näiteks: 

alahindama, alahinnata, alahinnates, alahindav, alahinna- 
tao, alahinnanud, alahinnatud, alahindan, alahindas, alahin- 
daksime, alahinnaku, alahindavat, on alahinnanud, alahinna- 
takse, oli alahinnatud. 

Ühendverbide määrsõnad ja väljendverbide käändsõna» 
vormid kirjutatakse järgnevast pöördelisest verbivormist, 
infinitiivist või gerundiumist (5.0 des-, nud-, tud-, mala», 
nuna-, tuna-, vat-tunnusega määruslikust lauselühendivor= 
mist) alati lahku. Näiteks: . $ 

kui *ma alla tulen, et sa üle vaataksid, olen andeks 
andnud, olid aru saanud, kui ta lähedale jookseks, oleksime 
juures olnud, ärge ette rutake, olevat kaugelt - sõitnu, 
kuni arvesse võetakse, on ette võettid, olevat tähele pandud, 
olgu ära koristatud; Vs 

ära sõitma, kõrval seismas, Pärale jõidmast, eemalt tulla, 

8 
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silmas pidades; trepist alla tulnud, peatus ta ükse ees; 
töö lõpule viidud, lahkuti ruumist; jätkati teed kedagi 
tähele panemata; seltskonnast kõrvale tõmbununa . veetis 
la siiski sisukaid päevi; rahasse ümber arvestatuna oli 
see suur summa; la näis aru pidavat. 

Kui ühend- ja väljendverbide oleviku partitsiibid esinevad 
lauses täiendina või öeldistäitena ja mineviku partitsiibid 
ning mafa-infinitiiv täiendina, on neid lubatud eelneva määr- 
sõna või käändsõnavormiga kas kokku või lahku kirjutada. 
Näiteks: 

äraminev külaline - ära minev külaline, eemalseisev 
võõras -— eemal seisev võõras, kätleantavad raamatud 
- käite antavad raamatud, halvakspandav lause = halvaks 
pandav lause; vesi on äravoolav -- vesi on ära voolav, 
jalgratas on lahtivõetav = jalgratas on lahti võetav, 
lehed on ärarebitavad = lehed on ära rebitavad; mahamur- 
«lunud puu = maha murdunud puu, kaugelttulnud külaline 
- kaugelt tulnud külaline, asetleidnud sündmus > asel 
leidnud sündmus, vastuvõetud otsus — vastu võetud otsus, 
lähelepandud vead — tähele pandud vead, vastuvõtmata 
töö — vastu võtmata töö, kordaseadmata paberid — korda 
seadmata paberid. 


Märkus 1, Kui ühendverbi määrsõnale eelneb temaga sün- 
taktiliselt seotud laiend, tuleb eelistada kesksõna ja mata- 
tegevusnime lahkukirjutamist. Näiteks: ö 
* [repist alla jooksev koer, piletist ilma jäänud poiss, 
lunnelist läbi sõitnud rong, majast mööda sõitvad autod; 
aknast välja visatud müts, jõest üle ujuv poiss, mäest 
üles» sõitnud suusatajad, külalisega kaasas olevad isikud, 
ulole ette hüpanud koer, poistele juurde astunud valvur, 
lüdrukule färele jooksnud ema, teekäijale kallale tulnud 
öövlid, bussile peale langenud puu, markidele vahele pane- 
mata paberid, emale vastu jgoksev laps, natuke lahti lükatud 
aken, täiesti rikki läinud aparaat. 


Märkus 2. Ühend- ja väljendverbidest moodustatud käänd- 
sõnade ja määrsõnade komponendid kirjutatakse tavaliselt 
kokku, sest need käändsõnad ja määrsõnad on omaette 
tähendusega iseseisvad sõnad. Seega: 

väljatulemine, altvedamine, arusaamine, peamurdmine, 
vasluvõtja, ettekandja, pealtvaataja, päheõppija, ettevalmis- 
lus, allakriipsutus, sissepääs, arusaam, juuresolek, tähele- 
Panu, vastuvõtlik, kokkupandult, lugupidavalt, rahulolematu, 
väljapaistev teadlane, silmapaistev kunstnik. 

Pikemad määrsõnad kirjutatakse käändsõnadest lahku. 


41 


Näiteks: , 

kaugemale sõitmine, lähedale sõit, kaugemalt vaatajad, 

Ühend- ja väljendverbide hulka mittekuuluvad kesksõna» 
ühendid kirjutatakse kokku ainult siis, kui nad moodustavad 
iseseisva omadussõna. Näiteks: 

kauamängiv heliplaat, paljutõotav algus, põhjapanev 
uuendus, väheminev kaup, isemajardav etlevõte, ennastsal» 
gav töö, teretulnud külaline; miitetuntud raamat. 

Kahtluse korral eelistada lahkukirjutamist. Näiteks: 

ammu tuntud lood, ammu möödunud ajad, palju loelud 
raamat, äsja avatud kauplus, hästi tuntud ajakirjanik, ker- 
gesti sütlivad ained, kõrgesti arenenud tööstus, raskesti jäl- 
gitav tekst. 


SELGITAB» HUNO RÄTSEP 


M 

Verbivormide seni kehtinud *kokku- ja lahkukirjutamise 
reeglid on fikseeritud 1976. aasta «Õigekeelsussõnaraamatu» 
õigekirjutusjuhtnööride osas (Ik 894—896). Sce reegliesitus 
on üpris väikeste korrektiividega üle võetud õigekeelsussõna- 
raamatu 1960. aasta väljaandest. Viimases leiduv reeglistik 
toetub valdavalt 1953. aasta «Väikese õigekeelsuse sõnaraa- 
matu» reeglitele, Senise reeglistiku põhijooned ulatuvad 
tagasi vähemalt 1920-ndaisse aastasse. 

Verbide kokku- ja lahkükirjutamise juhiste läbivaatamine 
kerkis taas päevakorrale seoses uue OSi kriitikaga. Ühend= 
verbi ortograafia probleeme käsitleti põgusalt ka 1979. aas- 
tal vabariiklikku nõupidamist ettevalmistanud töökomisjoni 
(keeleõpetuse ja -korralduse komisjoni) koosolekuil, kus= 
juures reeglimuutmisettepaneku koostamine tehti ülesandeks 
nende ridade kirjutajale. Reeglistiku projekt oli arutlusel 
vabariiklikus õigekeelsuskomisjonis 24. oktoobril 1979. Reeg- 
lite lõplik, arutlusel tehtud täpsustusi arvestav tekst kinni- 
tati VÕKi koosolekul sama aasta novembris. 

Seni kehtinud reeglitel on järgmised puudused. 

1. Reeglistik tugineb ebapiisavalt ja liiga kitsalt määrat= 
Jetud ühendverbi mõistele. Kasutatud semantiline tunnus — 
abisõna modifitseerib, täpsustab verbi tähendust — ei erista 
ühendverbe piisavalt teistest verbiühenditest.  Ühendverbi 
mitteverbaalne osis, mida ÕSis on nimetatud abisõnaks, pale 
küllaldaselt piiritletud. See hõlmab teatava hulga enamasti 


intralokaalseid (kuhu-suunda ostitgvaid) kohaadverbe, eba-- 


määrase hulga seisundiadverbe ja*verbiga kindlama ühendi 

moodustAvaid mitmesuguseid käändsõnavorme. Kõrvale*on 

jäetud ekstralokaalsed (kusi-suunda osutavad) ja lokaalsed 
8. 


(kus-kohta osutavad) adverbid, samuti osa pikemaid intra- 
lokaalseid adverbe (kaugele, lähedale jt). Kooligrammatikais 
paaril viimasel aastakümnel kasutatud abimäärsõna mõiste 
ei ole sisuliselt õigustatud, vaid ainult ortograafiareegli tar- 
vis loodud. " 

2. Partitsiipide kokku- ja lahkukirjutamise reeglid on 
küllaltki rasked, sest siin tuleb silmas pidada korraga mitut 
põhimõtet. Tuleb eristada partitsiipe muudest verbivormidest 
(morfoloogiline printsiip) ja partitsiipidest kujunenud adjek- 
tiividest (semantiline printsiip), on vaja arvestada veel par- 
titsiibivormide süntaktilisi funktsioone (vrd kiri on ära saa- 
«letud, aga ärasaadetud kiri), kusjuures tingimused ja seega 
ka reeglid on oleviku ja mineviku partitsiipide puhul erine- 
vad. Veelgi keerulisem on partitsiipidega osalt paralleelsete 
mata-vormide kokku- ja lahkukirjutamine, 

3. Kõigil muudel juhtudel peale ühendverbide on sõnade 
kokkukirjutamisel tulemuseks iseseisev liitsõna. Ühendver- 
bide partitsiibivormid pole aga enamasti iseseisvad liitsõnad, 
vaid üksnes verbi käändelised vormid. Nõrlda on nad eesti 
ortograafias liitsõna olemuse seisukohalt üpris erandlikus 
olukorras. 

4. Ühendverbide koosseisu kuuluvate; adverbidel võib 
olla laiendeid (sillast üle minema, majale peale langema, 
tasust ilma jätma), adverbid tingivad laiendiks oleva noo- 
meni käände (nt läbi, mööda, üle nõuavad seestütlevat; ette, 
juurde, peale alaleütlevat, kaasa, kaasas kaasaütlevat jne).' 
Senised reeglid on nõudnud partitsiibivormide kokkukirjuta- 
mist ka laiendite olemasolu korral, kuigi see on vastuolus 
konteksti arvestamise üldnõudega. 

VÕKi poolt on verbivormide kokku- ja lahkukirjutamise 
reeglistikus tehtud järgmised muudatused, 

1. On Idbatud seni kokkg kirjutatud, täiend- ja öeldis- 
ttäite funktsioonis olevaid oleviku partitsiibi vorme ja täiendi 
funktsioonis olevaid mineviku partitsiibi vorme nii lahku kui 
ka kokku kirjutada (nt mööda sõitev -- möödasõitev auto, 
kate on kõrvale lükatav = kõrvalelükatav, ära saadetud 
ärasaadetud kiri). Kas valida kokku- või lahkukirjutatud 
vorm, jääb iga keelekasutaja enda otsustada, kusjuures on 
võimalik silmas pidada stiililisi, lauserütmi ja kirjapildi 
seiku. 

2. Ühendverbi mõistet on avardatud ja grammatiliselt 
täpsemini määratletud. Arusaamise hõlbustuseks on termini 


1 Lähemalt: H. Rätsep. Eesti keele lihtläuse tüübid, Tallinn, 1978, 
ik. 32—35. x 
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ühendverb kõrvale seatud juba J. V. Veski kasutatud termin 
väljenilverb. Ühendverbi moodustavate adverbide hulka on 
arvatud ka lokaalsed (kus-koha) ja ekstralokaalsed (kusl- 
suuna) adverbid, samuti proadverbid (siin, seal, siia, sinna, 
siit, sealt jt). 

3. On loobutud terminist abimäärsõna, samuti määr- 
sõnade jagamisest iseseisvateks ja abimäärsõnadeks. Reeg- 
lite sõnastamisel ja ühend- ning väljendverbi mää atlemisel 
on kasutatud termineid kohamäärsõna, seisundimäärsõna, 
perjektiivsusmäärsõna ja käändsõnavorm. 

4. Laiendiga adverbide korral on vastupidiselt senisele 
pruugile eelistatud partitsiipide lahkukirjutamist (majast 
mööda sõitnud auto, natuke lahti lükatud aken). 

5. funa- ja nuna-tunnusega lauselühendivõrmid on arvaä= 
tud lahkukirjutatavate lauselühendivormide (gerundiumide) 
hulka, sest nad on oma glemuselt määruslikud, 

6. Esitatud on ka Meres aate t kokku- ja lahkukirju- 
tamise reegel, mis OSi juhtnööride hulgas puudub. Ta 
pärase kokkukirjutamise ' kõrval nõutakse pikemate mä 
sõnade lahkukirjutamist (nt kaugemale sõitmine). 


VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD 


Rätsep, H. Vabariiklikus , õigekeelsuskomisjonis: verbivormide kokku» 
ja lahkukirjutamise uutest reeglitest. — Nõukogude Õpetaja, 1980, 


jaan. 

Rätsep HL, Verbide kokku- ja lahkukirjutamise uued reeglid : (Vaba- 
riiklikus õigekeelsuskomisjonis). — Keel ja Kirjandus, 1980, nr. 2, 
Ik. 108—1 

Sepp E. Verhivormide kokku- ja lahkukirjutamise uus reeglistik, — 
Nõukogide Õpetaja, 1989, 2. veebr. 

Erelt T. Õigekeelsuskomisjonis II. — Kodumaa, 1981, 18. veebr. 

Ka ülevaates: Kerge K. Õige keel ja õigekeelsuskomisjon ; (Uue õige- 
keelsuskomisjoni tööaasta). — Sirp ja Vasar, 1980, 1. aug. 
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Saari H, Hint M, Jalakas V, Kull R, Rätsep H, Reegiistus 
keelekorralduses ja kooligrammatikas. — Nõukogude Kool, 1980, 
nr. 1, Ik. 19—26 
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MUUTUMATUTE SÕNADE KOKKU- JA 
LAHKUKIRJUTAMINE 


MAARSONAÜHENDID, LIITMAAR- JA LIITSIDESONAD: 
NING KAASSÕNALISED VÄLJENDID 


Olsus 6. veebruarist 1980 


1, Määrsõna (ka määrsõna tähenduses tarvitatav sõna) 
kirjutatakse muudest sõnadest harilikult lahku: väga hea, 
üsna lugev, tohutu suur, kuskil ees, seal sees, niisama hästi, 
sama vähe, liiga palju, eile hommikul, hilja õhtul, selgesti; 
kostev, vaevalt kuuldav, ammu möödunud. 

Märkus. Mõnikord võib määrsõna olla liitnimisõna täiend- 
osaks, näiteks eesruum, kõrvalküsimus, varahommik, täna- 
päev, püstiasend, otsetabamus, laialivedu (ÕS, Ik 892), 
vahel liituda ka lihtverbi kesksõnaga,* moodustades kokku 
iseseisva omadussõna, nagu näiteks kauamängiv plaat, vähe- 
ülev ettekanne (OS, Ik 895 jj). Määrsõnade kokku- ja lahku- 
kirjutamise - kohta  ühendverbivormides kehtivad ' omaette 
reeglid (otsus 21. novembrist 1979). 

2. Kui kaks kõrvuti olevat ükskõik mis sõnaliiki kuuluvat 
sõna on sulanud kokku ühiseks määrsõnaliseks väljendiks 
(mõni neist võib esineda ka siduvas või kaassõna funktsioo- 
nis), kirjutatakse nad kui liitsõna kokku: aegamööda, aega- 
pidi (= aeglaselt), alailma, alatasa (= alati, ühtelugu), 
allamäge, avasilmi, eeskätt (= esmajoones), eesotsas (= 
ees), eestpoolt, harutihti, hiljaaegu, hoopistükkis, hädavae- 
vall, igatahes, ilmaaegu, kordamööda, kusjuures, kustkaudu, 
kõigepealt, käsikaudu, läbilõhki, läbisegi, mistõttu, muudkui, 
mõnikord, niisiis, niiviisi, nüüdsama, omapead, otsejoones, 
otsekohe, oisekui, pealtnäha, puupüsti, rahumeeli, salamahti, 
sedamaid, sedamoodi, sõepärast, siinpool, siitsaadik, sinna- 
maani, tagaselja, tükkhaaval, ummisjalu, vastupidi, ühte- 
lugu, üksipulgi, üleeile, ümberringi jms. 

Tuleb vahet teha kindlate ja ebakindlate liitkeelendite 
vahel. 

2.1. Kindlateks liitmäär- või liitsidesõnadeks on 
juhtumid, kus kaks sõna koos väljendavad ilmset erisisu, mis 
erineb tunduvalt samade* sõnade lahkukirjutatavast ühendist 
(nt aegamööda, kahevahel, kõigepealt, vastuoksa, ülekäte), 
või kus kokkukirjutamise tingib vorm (esikomponendiks 
nimetavaline või lühikuju, €si- või järelkomponent samas 
funktsioonis iseseisva sõnana pole tarvitatav: alatasa, ava- 
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süli, umbtopsu, ummisjalu, õigupoolest, mispoolest, seejuu- 
res, kusjuures; ajapikku, hullupööra, tasapisi, üksipäini, seda- 
maid; uisapäisa). 

2.2. Ebakindlaid liitmäär- või -sidesõnu võib kirju- 
tada nii kokku kui ka lahku. Kokku saab neid kirjutada 
kindlate liitsõnade analoogial (nt muudkui, otsekui ana- 
loogial ka justkui, päripäeva, pärituul, vastutuul analoogial 
ka pärituult, vastutuult; jaopärast analoogial ka nalja- 
pärast; aegamööda, kordamööda, pikkamööda eeskujul ka 
meeltmööda, jõudumööda, kontimööda), kuid neid võib võtta 
ka kui tavalisi sõnaühendeid ja kirjutada lahku (just nagu 
analoogial ka just kui, viguri pärast analoogial ka nalja 
pärast, vastu seina analoogial ka vastu tuuli jne. Vrd: töö 
oli väga konti mööda - kondi järgi). 

Oma olemuselt ebakindlate ja seega kaheti kirjutatavate 
juhtude hulka kuuluvad ka seesugused tavaks saanud kokku- 
kirjutamised nagu kohapeal, “vahetpidamata jms, aga ka 
niisugused tavaks peetavad lahkukirjutamised nagu veel 
kord, iga kord (vrd mõnikord), samuti seesugused instruk- 
tiivijuhtumid nagu palja--+jalu, suuri-+vaevu jts liitumid 
magu minupärast, minugipoolest, sellepoolest, sellegipoolest, 
millegipoolest jms. 

Fakultatiivseiks, st võimalikeks, kuid mitte kohustuslikeks 
tuleb lugeda vahetegemisi nagu ni palju, kui palju ja 
miipalju 'niivõrd, kuipalju *kuivõrd', selja taga (otseses 
tähenduses) ja seljataga 'möödas (ruumiliselt või ajaliselt); 
tagaselja, näi pea ja niipea (kui), nii kaua ja niikaua 
*seni”, nii kaugel ja niikaugel 'sealmaal” jms. 

3. Kaassõna (ees- või tagasõna) kirjutatakse käändsõ- 
mast, mille juurde ta kuulub, lahku: mööda feed, teed mõõda, 
ümber maja, maja ümber, vastu seina, ukse ees, jõe 
ääres, rehe all, pea kohal, peale selle, õhtu poole jne, ana- 
Toogiliselt kirjutatakse lahku ka auru jõul, felefoni teel, minu 
-moodi jms. 

Märkus 1. Ainult sel korral, kui kaassõna moodustab 
tema juurde kuuluva käändsõnaga-lahutamatu terviku, kirju- 
tatakse ta liitmäärsõna reegli põhjal kokku: aegamööda, pea- 

"Jekauba, tagaselja, altkulmu, otsakorral, ümberringi (vt. 
reegel 2), 4 4 

Mõned juhtumid kuuluvad siin ebakindlate hulka, nagu 
mäiteks üle talve c'ületalve (pidama), jõudu mööda e 
jõudumööda (tegema) jms (vrd 2.2). ' 

Märkus 2. Kaassõna võib kuuluda ka liitnimisõna koos- 
seisu: allveelaev, pealmaakaevandus, ümbermaailmareis. » 

3.1. Kaassõnalises (tagasõna) funktsioonis esinevad 
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käändsõna, eriti nimisõna juurde kuuluvad pool, poole, 
poolt, kombel, moodi, viisi tähenduses *moodi”, pidi tähendu- 
ses mööda”, teel, jõul, väel, jooksul, kestel, korral, puhul 
jms kirjutatakse üldiselt eelnevast sõnast lahku: metsa 
pool (vrd metsa ääres, metsa kandis), lõuna peole, minu 
poolt; inimese kombel, sportlase kombel; varblase moodi, 
konna moodi, kahte moodi, mitut moodi, kolme viisi, endist 
viisi; teed pidi (vrd teed mööda), nurki pidi (vrd nurka 
mööda); kirja teel, posti teel; auru jõul, elektri jõul; kuue 
väel, kampsuni väel, aluspesu väel, aja jooksul, tarbe (= 
tarviduse) korral jne. 

Siingi tuleb vahet teha kindlate, s. o kaassõnade üld- 
reegli põhjal lahkukirjutatavate Või liitmäärsõnadena kokku- 
kirjutatavate, ja ebakindlate, s.o kahel viisil kirjuta- 
tavate juhtude vahel, 

3.1.1. Nii on pool, poole ja poolt kindlalt tagasõnad 

eetõttu  lahkukirjutatavad käändsõna omastava 
järel: metsa pool, mere poole, sügise poble, lõpu poole, lõu- 
na poolt, minu pool, enda poolt. Nad kuuluvad aga kokku- 
kirjutamisele eelneva määrsõnaga kui liitmäärsõnad: 
siinpool, sealpool, sinnapoole, sealtpoolt, seespool, sissepoole, 
seestpoolt, väljastpoolt, allpool, eespool, tagapool, tahapoole, 
lagantpoolt, kuhupoole, kuspool, kustpoolt, ülaltpoolt jne 
(reegel 2). Viimastega analoogilised juhud, s.o pool, poole, 
poolt kohakäändes käändsõna (omadus-, arv- või ase- 
sõna) järel moodustavad vahepealse piirkonna, kus võib kir- 
jutada nii lahku kui ka kokku: vasakul pool e vasakulpool, 
igal pool e igalpool, teisele poole e leiselepoole, mõnelt poolt 
«» mõneltpoolt, omalt poolt e omaltpoolt, kummale poole 
e kummalepoole, kummalegi poole, Eelistatavam on 
lahkukirjutamine. Ebakindlate, s. o nii kokku- kui ka 
lahkukirjutatavate juhtude hulka kuuluvad ka sõnad moodi ja 
viisi 'moodi” koos käändsõna (omadus-, arv- või asesõna) 
Osastavaga: vanamoodi e vana moodi, uutmoodi e uut 
moodi, endistviisi e endist viisi, üht(e)moodi e ühte moodi, 
leistviisi e teist viisi, samamoodi e (seda)sama moodi, oma- 
moodi e oma moodi e enda moodi, samal ajal kui nemadki 
kirjutatakse eelneva käändsõna omastavast üldiselt 
lahku (töölise moodi, minu moodi, sauniku viisi), eelneva 
määrsõnaga aga liitmäärsõna osana kokku (niimoodi, nõnda- 
moodi, kuidamoodi, niivitsi).- 

3.1.2. Tagasõnana võetav ning nimisõna osastavast lah- 
kukirjutatav. on järelkomponent pidi, näiteks hõlma pidi, 
sanga pidi, rööpaid pidi, välja arvatud juhud, kus on tege- 
mist eritähendusliku, stereotüüpse väljendiga, nagu ninapidi, 
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nägupidi, kättpidi, kaelapidi 'kaelakuti” jms. Siingi kuulub osa 
juhtumeid ebakindlate ja seega kaheti kirjutatavate hulka, 
näiteks kaht(e)pidi e kahte pidi, mitutpidi e mitut pidi, 
kumbagipidi e kumbagi pidi. 

3.1.3. Kahel viisil, st nii liitsõna kui ka sõnaühendi 
malli kohaselt kirjutatavad on kaupa ja viisi 'kaupa* eelneva 
omastavaga, näiteks nädalakaupa e nädala kaupa, kaheksa- 
kaupa c kaheksa kaupa, tükiviisi e tüki viisi, tosinaviisi 
e tosina viisi. 

Üldse on soovitatav kirjutada sõnad poole, moodi, viisi, 
korral, pealt, pärast jms kokku vaid siis, kui tegu on 
ilmse liitmäärsõnaga või liitsidesõnaga, näiteks sinnapoole 
'sinna', hullumoodi hullusti”, sunniviisi, otsakorral, korra» 
pealt 'otsekohe, korraga”, käepärast, seepärast, mispärast, 
Lahkukirjutamine on omal kohal kõigil neil juhtudel, kus 
ühendi järelkomponenti saab võtta tagasõnana. Ka väiksema 
tähendusnihke korral võib vabalt lahku kirjutada, näiteks 
käe kõrval pro käekõrgal, käigu pealt pro käigupealt, päeva 
pealt pro päevapealt,moe pärast pro moepärast jms. Tähen- 
duse ülekandelisus (piltlik tarvitus) iseendast ei tarvitse 
veel tingida kokkukirjutamist — vrd suu sisse, moka otsast 
jms. Teiselt poolt võib selletaolisi juhtumeid tähenduserine- 
vi ja väljendi stereotüüpsuse märkimiseks kirjutada liit- 
määrsõnade reegli põhjal kokku. 

Kõigil neil juhtudel, kus üks komponent on tõlgendatav 
kaassõnana või mõlemad komponendid iseseisvate sõnadena, 
ei saa lahkukirjutamine olla viga (jõudu mööda, selja 
taga, moe pärast, just kui, kahte moodi, ühe sõnaga jms). 


SELGITAB REIN KULL pd 


Muutumatute sõnade eelmise, pikka aega kehtinud kokku- 
ja lahkukirjutamise reeglistuse üle avaldati korduvalt rahul- 
olematust. Heideti ette, et reeglistus, nagu see on antud OSis 
ja Eduard Vääri kooligrammatikas, on liiga laialivalguv ning 
keerukas, nii õppimise kui ka rakendamise seisukohalt ras- 

,.kepärane, Kõnealuse  kokku-lahkukirjutamise — piirkonna 
ümberreeglistamisel lähtus VÕK sellest, et tuleb selgemini 
eristada peamist, olulist vähem: olulisest, teisejärgulisest 
ning et reeglistus peab olema paindlikum. Selle seisukoha 
aluseks on tänapäeva lingvistikas juba endastmõistetavaks 
saanud tõdemus, et keel on paindyy süsteem, mille nähtused 
ja elemendid pole alati ühesuguse rangusega määratletavad 
ega järelikult ka reeglistatavad. Niisugune üheste ja mitte- 
üheste resp. reeglile kindlamini alluvate ja vähem kindlate 
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juhtude eristamine on loomulik ka kokku- ja lahkukirjuta- 
mises ja paratamatu näiteks genitiivtäiendi kokku-lahku- 
kirjutamise puhul: kindlalt kokku (nt tüüp jahipüss) või 
kindlalt lahku (nt tüüp venna raamat) kirjutatavate juhtude 
kõrval on ka vahepealseid, kus on võimalik kahesugune kir- 
jutusviis olenevalt sisunüansist (fraktorimootor - traktori 
mootor) või sellest olenematagi (süsinikuühendid < süsini- 
ku ühendid). Analoogiline kindlate ja vähem kindlate juh- 
lude, ühe või teise reegli tuumosa või siirdeala eristamine 
on otstarbekas ning tarvilik ka muutumatute sõnade kokku- 
ja lahkukirjutamise reeglistamisel, j 

Nagu varem, niika uues reeglistuses on olemas muutu- 

atute sõnade kokku- ja lahkukirjutamise kolm põhireeglit: 
' õnade lahkukirjutamise reegel (eelesitatud reeglistikus 
reegel 1), liitmäärsõnade reegel (reegel 2) ja kaassõnade 
lahkukirjutamise reegel (reegel 3). Erinevus endise ja uue, 
muudetud reeglistuse vahel on selles, et uues reeglistuses 
on põhireeglid selgemini eristatud nende juurde kuuluva- 
lest selgitustest ja täpsustustest, samuti*selles, et nii teise 
kui ka kolmanda põhireegli puhul on osutatud reeglile kind- 
lamini alluvatele ja vähem kindlatele juhtudele ning reeg- 
lite omavahelisele seosele. Mitmed alampiirkonnad — põhi- 
reeglite üleminekuvööndid — on antud vabaks, st on luba- 
tud siia kuuluvaid juhtumeid kirjutada nii kokku kui ka 
lahku. 

Eelmise reeglistuse puhul kõige tülikam oli nn varia-piir- 
kond — sõnade pool, poole, poolt, moodi, viisi, kaupa, haa- 
val, pidi jts kokku- ja lahkukirjutamine. Just see osa kogu 
muutumatute sõnade kokku- ja lahkukirjutamise reeglistuses 
tegi selle haraliseks ja vähe ülevaatlikuks, sest eri alam- 
piirkondades tuli arvestada vägagi erinevaid tegureid: kord 
täiendi Šõnaliiki, kord väljendi semantikat, kord täiendosa 
ainsuslikkust või mitmuslikkust, kord jälle midagi muud. Uus 
reeglistus püüab siingi rohkem silmas pidada peamist ning 
eristada kindlalt reeglistatavad, s. o ühtmoodi kirjutatavad, 
ja ebakindlad, s. o kahel viisil kirjutatavad juhtumid. Kogu 
senine sigrimigrilisus taandub nüüd teise ja kolmanda reegli 
rakendamise vahekorrale. Nii oli sõnade poole, pool, poolt 
kokku- ja lahkukirjutamine eelmises reeglistikus viidud liiga 
tugevasti täiendsõna sõnaliigi arvestamisele. Tegelikult on 
siin kaks kindlat piirkonda: ühelt poolt pool, poole, poolt 
käändsõna (harilikult nimi- või asesõna) omastava järel, 
kus rakendub selgesti kaassõnade lahkukirjutamise reegel 
(metsa poole, lõuna pool, tema poolt) ja teiselt poolt kõne- 
alused järelkomponendid eelneva määrsõna järel, kus raken- 
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dub liitmäärsõnade reegel (sinnapoole, tagapool,  väljast- 
poolt). Vahepealse piirkonna moodustavad pool, poole, poolt 
kohakäändes omadus-, arv- või asesõna järel, mis täiend- 
osa sõnaliiki arvestades on küll lähemal eelneva nimisõnaga 
ühendeile, talitluslikult ja vormistuse poolest (metanalüüti- 
line ühildumine) aga hoopis liitmäärsõnajuhtudele (vrd ühelt 
poolt, metsa pool, metsa poole ja teiselt poolt nt kahel -- 
pool pilvi — ülalpool pilvi või teiselt + poolt teed — sealt- 
poolt teed). Selles vahepealses, ühilduva käändsõnatäien- 
diga piirkonnas on d lubatud kahesugune kirjutus 
Või teine näide. Intuitiivse keelekasutuse korral oli 
raske taibata, miks (eelmise reeglistuse kohaselt) tuli 

tada ühtemoodi kokku, kahte moodi lahku, kahtepidi j 
kokku. On ju täiendsõna siin sõnaliigiliselt sama ja väljen- 
did sisuliseltki analoogilised. Uus reeglistus võimaldab kir- 
jutada selletaolistel juhtudel nii kokku kui ka lahku, st lan- 
geb ära tarbetu peamurdmine. 

Uus reeglistus on lihtsam ka selles mõttes, et mõned 
senised alapunktide on hoopis ära jäetud. Nii ei ole tar- 
vidust järelkomponendiga -haaval juhtude eraldi fikseeri- 
miseks, aitab sellekohasest näitest liitmäärsõnade reegli all. 
Pole õieti ka põhjust eraldi reeglistada ning õppida inst- 
ruktiivijuhtude kirjutamist. Piisab, kui anda mõni kind- 
lalt kokkukirjutatav instruktiivinäide liitmäärsõnade hulgas 
(nt avasilmi, ummisjalu, üksipulgi); selgelt vormieristusliku 
esiosaga ühendid värtsevi käsi, lehvivi hõlmu, langetatud päi 
jms kirjutatakse nagunii lahku. Vahepealsed juhtumid, kuhu 
kuuluvad üldiselt kahesilbilise esiosaga väljendid palja + 
jalu, ristis “+ käsi, purjus + päi, suuri + vaevu, vanu + 
igi jms, aga ka kolmesilbilise esiosaga ammuli “+ sui, mida 
seni on eriliste tulemusteta küll nii, küll teisiti jäigalt paika 
panna püütud, on antud kokku-lahkukirjutamise mõttes 
vabaks. 

Uudis on veel see, et võimalikuks, kuid mitte kohustus- 
likuks tunnistas VÕK seesuguse ortograafilise vahetegemise 
nagu selja taga otseses tähenduses ja seljataga ülekantud 
tähenduses, nii palju, kui palju otseses tähenduses ja nii- 
palju niivõrd”, kuipalju *kuivõrd”, nii pea, nii kaua (advyerbi- 
ühend) ja niipea kui, niikaua kui (ühondsidesõna), jättes 
siingi keeletarvitajaile vabaduse. š 

Üldjooneliseks juhtnööriks piisab teadmi- 
sest, et adverbiaalse terviku puhul kirjutame kaks "sõna 
kokku, kui aga seejuures ühendfon võetav ka käändsõna ja 
kaassõna ühendina, võib kirjutada kaassõnade reegli põh- 
jal lahku. Ja teiselt poolt: ees- või tagasõna kirjutatakse 
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kiündsõnast, mille juurde ta kuulub, lahku, kui aga seejuures 
kujuneb adverbiaalne tervik, on võimalik kirjutada liitmäär- 
sõnade reegli põhjal kokku. Keskkooli vanemal astmel ie 
lekslide redigeerimisel jääb seesugusest üldorientiirist natuke 
Viiheseks ning vajalikud on muutumatute sõnade kokku- ja 
luhkukirjutamise reeglite täpsustused. 

Uus reeglistus peab silmas seost senise reeglistusega. 
Sõltuvalt otstarbest võib sedasama reeglistust pakkuda üldi- 
semalt või detailsemalt ja metoodiliselt sel või teisel kujul. 
Näileks on võimalik variapiirkonna kohta üldistada soovitus 
(kirvereegel), et selle piirkonna järelkomponendid (pool, 
poole, moodi, viisi, kaupa, pidi, väel jms) võib kirjutada omas- 
tavast üldiselt lahku, muu käände järel, kui eelnev sõna pole 

õna, aga nii kokku kui kä lähku. Põhialus ja põhireeg- 

vad aga kõigil juhtudel samaks, 
Uus reeglistus annab oma painduvusega lahedamad või- 
malused kokku- ja lahkukirjutamise rakendamiseks. stiili, 


rütmi ning väljendustäpsuse huvides. 
> 
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LÜHENDITE ÕIGEKEELSUS 


Otsus 22. detsembrist 1982 
Poolthääli 12, erapooletuid 2 


1. Lühendusviisid 

1.1. Sõnade ja sõnaühendite lühendamisel võib kasutada 
järgmisi võimalusi. GE 

1.1.1. Algustähtlühend — võtta sõna esimene täht: a — 
aasta (1), £ — tütar; tänav, R — reede. Liitsõna lühendami- 
sel võib võtta.esimese osise algustähe ja teise osise välja 
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kirjutada: o-tehnik — vanemtehnik, r-ringkond 

ringkond, L-Ameerika — Lõuna-Ameerika ja “A 
141424 Katkendlühend — võtta tähed sõna algusest kuni 

algus- või järgsilbi esimese täishäälikuni, 

arvatud; liitsõna lühendamisel võib katkendi 

ma osise al 

lüh — lühe 

lane, 


Org-kom — 
Ameerika. 
1.1.3. Valiktähtlühend — 
dest (sõnaühe 
tähed): 


ks JAN ja ea hääldatavat lühendit, aga 
cisse kuuluvate sõnade algustähed” seesu t ei 
ka aa Mal td tähti: TERKO AE 
R ste kombinaat, < ji ; KL 8 9 
teem (vrd AIS). automatiseeritud juhtimissüs- 
21. 


— Vabariiklik 
õukogude Sotsial 
V. — Johannes 
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1.2.2. Suurtähtlühendisse võib homonüümsete lühendite 
eristamiseks võtta väiketähti: EKmS — Eesti Kirjameeste 
Selts (vrd EKS — Eesti Kirjanduse Selts), ZPed! — Tal- 
linna Pedagoogiline Instituut (vrd TPI — Tallinna Polü- 
tohniline Instituut), TA Küb! — TA Küberneetika Instituut 
(vrd TA KI — TA Keemia Instituut). 

1.3. Üht ja sama sõna või sõnaühendit on sageli võima- 
lik lühendada mitmel viisil: tänav — t, tn, tän, sealhulgas 

sh, sealh, televisioon — tv, TV. 

14. Teiskeelsete sõnaühendite puhul võib kasutada kas 
lähtekeelset lühendit või tõlgitud sõnaühendist saadud eesti 
lühendit. Emma-kumma võimaluse valikul on sageli otsusta- 
vaks kujunenud tava: USA — (ing!) United States of America 

Ameerika Ühendriigid, TASS — (vn) Testerpapnioe arenT- 
tTbo. Cogerekoro Coiosa = Nõukogude Liidu Telegraafi- 
ngentuur, SZ — (pr) Systeme International d'Unitšs =, 
ruhvusvaheline mõõtühikute süsteem, AT — Fiat — (it) 
[ Italiana Automobili Torino; kuid: LAV = Lõuna- 
Mairika Vabariik, VMN — Vastastikuse Majandusabi Nõu- 
kogu. 


2. Punkt ja sidekriips lühendeis 

2.1. Väiketähtlühendi lõppu võib soovi kohaselt kas 
panna pünkt või jätta see panemata: e = e. — ehk, raj 
raj. — rajoon, vt = vt. — vaata, aü = ali. — ametiühing, 
hn — kn. — külanõukogu, jpt = jpt. — ja paljud teised. 
Lühendamise eesmärgiga paremini kooskõlas on punkti ära- 
jätmine. 
* 2.1.1. Punkt tuleb panna juhul, kui punktita lühend ras- 
kendab tekstist arusaamist, seega eriti siis, kui lühend lan- 
geb kokku mõne muu eestikeelse sõnaga. Sellised juhttimid 
tuleb otsustada koos kaastekstiga. Näiteks: suurenemist kuju- 
tab 1. joon 2. graafik (pärem: joon., jn või joonise). 

2.1.2. Kui sõnaühendi lühendamisel tekkinud punktita 
lühend langeb kokku mõne eestikeelse sõnaga, siis on S00- 
vitatav panna lühendi sisse sõnavahet märkiv (ad) punk- 
Ü(id) !: k.a — käesoleval aastal, s.a — sel aastal, ja — juu- 
Tes asuv, v.a — väga austatud; välja arvatud, e.m.a — enne 
meie ajaarvamist. Sõnavahepunkti(d) võib panna mõnes 
muuski sõnaühendi lühendis: s.o — see on, p.o — peab ole- 
ma, m.a.j — meie ajaarvamise järgi. 

2.2. Kui liitsõna lühendamisel on kasutatud muid või- 
malusi peale valiktähtlühendi (seega peale lühendamisviisi 


' Masinakirjas ja trükilaos ei jäeta sellise punkti järele sõnavahet 
(«kiilutud punkt»); käsitsikirjas võib seda maikida. 


53 


lk, aü, sjsk, alampik — alampolkovni 
leitnant, sidejsk — Kokeatrii 18 
sidekriipsuga ja sidekriipsu ette 
pllumajandusinstituut, ped-dr 

m — Ladina-Ameerika, feod-k 
— vanemteadur, K-Järve 
ke-Õismäe, P-Jaagupi 

2.3. Suurtähtlühendi 
ÜLKNÜ — 


lühendid lahku; pr kirj — prantsus 

Te ot sie eeddesüsteemide 
is ei ole selline lühendamin i 
3.2. Moodustad SA 

kokku: jj — ja jä 

sb ja muud 

0 


s — ja muud see- 
u(d), p.o — peab 
1, v.a — väga aus- 


parema 
Minist- 
te Aka- 


suurtähtlühendeid / loetakse 
t — näiteks, n-ö — nii- 
— «Noorte Hääl», SEJ — 


loetakse kas tähekaupa veerides: 
e], RSN [err-ess-enn], TPI [tee-pee-ii], 
AA mal TAS TA annab kõlaliselt 
i ühendi: SS [tassk, EPA [epa], UFO 
lulol, FIAT [iiat]. Et valik on vaba, failiks ase 
eid mõlemat moodi: TRÜ [tee-err-üü] ja [trü], USA [uu- 
7 ja [usa], LAV [ell-aa-vee] ja [lavv] jt. f 
, Märkus. Üksikuid välismaa lühendeid iti usvähe 
tead loete JA atoagenluuride omi) “on tapaks 
ähtekeelepäraselt: ii-bii-sii L-bii-ai 
Ei tidu-bi 2 ase BC [hii-bii-sii], FBI [eff-bii-ai], 
8 


CI 
> 


%. Lühendite käänamine 

Wüinde väljendamiseks, kui see on tarvilik, lisatakse 
lühendile käändelõpp, mitmuse väljendamiseks mitmuse tun- 
mus, Neid ühendab lühendiga sidekriips: /2-1 (— leheküljel), 
Mle (— numbrite), p-des (— punktides), sm-d (— seltsi- 
Mmuhed), a-il (— aastail) 1970—80, õpib EPA-s, ETKVL-le 
miidetud kaubad, kooskõlas HM-ga. Lühendi punkt langeb 


Märkus 1. Tüvevokaali näitamine ei ole üldjuhul tarvilik, 
kuid guse huvides võib seda teha: R-i nõusolek, APN-i 

töötas KEK-is, laulab RAM-is. 

Märkus 2. Suurtähtlühendeis võib sidekriipsu soovi korral 

p ita: sõitis USAsse, õpib EBAs, kooskõlas HMga, TTRi 
üjustu, RAMi poistekoor. 

amuti võib sidekriipsu ära jätta numbriga kirjuta- 
vu järelt: /840ndal, 24ndikud, jagas 96ks. 

Märkus 3. Kui lühendit käsitatakse juba sõnana (punkti, 
1,2.1 märkus), ei erine tema ÄRA teiste samasuguse * 
vhiitusega sõnade omast; arutati Unescos, uue gosti põhjal, 

itises, Tanjugi teatel. 
tsümbolid 
tarvituseks. moodustatakse lühendid kas rahvus- 
e või ühe keele sisese erialakokkuleppe alusel. Eri- 
nlalühendite tarvitus ei kuulu eesti keele üldortograafia alla. 
Scesuguseid ühe eriala raames mingiks kindlaks otstarbeks 
moodustatud lühendeid nimetame tähtsümboleiks. Osa neist 
allub lühendamise üldreegleile, osa mitte. Põhimõtteliselt ei 
pea tähtsümbol olema saadud (sedasama tähendavatest) 
wõnadest, ta võib olla ka puhttinglikult valitud. 

Näiteid. 1. Matemaatikas, füüsikas, keemias — mate- 
maatildste mõistete, mi hikute, keemiliste elementide tähi 
sed: log — logaritm, sin — siinus, lim inf — alumine piir- 
väärtus, cm — sentimeeter, 1 tonn, dal dekaliiter, s 
sekund, ha bektar, V volt, 0 hapnik, C/ kloor, 
Na — naatrium. 

2. Keeleteaduses — keelte, murrete ja murrakute lühen- 
did (näiteid eesti keeleteaülaste 1954. a kokkuleppest): e — 
eesti keel, mto — mokša keel, nee — neenetsi keel, JluKu — 
liivi keele Kuramaa murre, ungLo — ungari keele loode- 
murre, Koe — Koeru murrak, Phl — Pühalepa murrak (iga 
murrakusümbol on kolmetätieline). 

3. Geograafias — ilmakaarte tähised: N — põhi, S — 
lõuna, O või E — ida, W — lääs, NO või NE — kirre, SW 
— edel. < 

4. Õigusteaduses — õigusallikate lühendid: KrSA — 
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Lisa. üldkasutatavaid lühendeid 


a 
ANSV. — 


apr 
aü 
dets 


kriminaalseadusandluse alu- 


ja liiduvabariikide tööseadus- 


abielu- 
öö koode 


ja perekonna koodeks, 


ks, TsK — tsiviilkoo- 


tsiviilprotsessi koodeks, MaaK — maäkoodeks 
(konkreetselt nt ENSV MaaK — «Eesti NSV. maakoodeks»). 


aasta? 
Autonoomne Nõu- 
kogude Sotsialist- 
lik Vabariik 

aprill 

ametiühing 
detsember 


- dessertlusikatäis < 


doktor 

ehk - 
esmaspäev 

enne Kristust 
enne meie ajaar- 
vamist 


- endine 


insener 
jõgi 

juures asuv 
jaanuar 


— ja järgmine, -sed 

— ja muu; ja mujal 

— ja muud sellised, 
ja muud -seesu- 
gust 

— joonis 


*— ja nii edasi 


2 Lüh 
1983. a 


— ja paljud teised 
— järjekord 

-— jaoskond 

— järv 

— ja teised 

— juunior, junior 
— küla; keel; kell 


hend a võib tähendada ka sõn 
( aastal) oleks N saanud s, 


tegi lühendite kohta. 
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— kolmapäev 

— käesoleval aastal; 
kaasa arvatud 

— köide 

— Kolhooside = Ehj- 
tuskontor 

— keskkool; käskkiri 

— klass; klaas, klaa- 
sitäis; kell 

— külanõukogu 

— kandidaat 

— kodanik 


— kolhoos 

— kauplus 

— kohusetäitja 

— leht; loe; linn; 
laht 


— laupäev 

— lehekülg 

— looduskaitse all 

— lugupeetud 

— lühend; lühenda- 
tult; lühendatud 

— Meri; mägi 

— Meestele 

— Meie ajaarvamise. 
järgi f 

— Mehhaniseeritud 
Ehituskolonn 

— minut , 

— miljard 

— miljon 

— maantee 


ja aasta teisi käändeid, näitöks: 
vaja-aastaseks. Sama kehtib teis. 


nim 
nn 
nov 


*rmlk 


RSN 


rij 
s 


Sa 
saj 
sealh, 
sh 
sen 
sept 
sisk 
skp 
sl 


sm 


muu seas 
neljapäev; - nais- 
tele 

nimeline 
niinimetatud 
november 
number 

näiteks 
nii-öelda 

oblast 

oktoober 
osakond 

punkt; poeg 
pühapäev 
postkast 

pärast Kristust 
peamiselt 

peab olema 
professor 
poolsaar 
puiestee 
peatükk 

reede 

rajoon 

rubla 
raamatukogu 
Rahvasaadikute 
Nõukogu 
raudteejaam 
sekund; — sajand; 
saar 

sel aastal 
sajand 


VISIIT 


sealhulgas 

— seenior, senior 
september 
sidejaoskond 
selle kuu päeval 
supilusikatäis 
seltsimees 


see on 


sovhoos 
— see tähendab 
— Saatja 
— surnud 
— säilitusüksus, 
säilik; söötühik 
— sündinud 


— teleli 
— tü 
— teelusikatäis 

— tõlkija; tõlkinud 
—, Tallinn 

— tänav 

— trükk 

— Tartu 

— televisioon 

— umbes 

— uue kalendri jär- 


õi; veerg; vihik, 

hk; väin 

— välja arvatud; 
väga austatud 

— vananenud 

— veebruar 

— vana kalendri 
järgi 

— või muu(d) 

— või muud sellist, 
või muud seest- 
gust 

— võrdle 

— vaata 

— õppeaasta 

-- õpetaja 

— õpilane 


SELGITAB TIIU ERELT 


Lühendite õigekeelsus oli õigekeelsuskomisjonis esimest 
vooru arütusel aastavahetusel 1977—1978. Tookord andis 
komisjon soovituse ülestõstetud küsimusi avalikkusele tut- 
vustada ning katkestas mõneks aastaks nendega tegelemise, 
1982. a alguseks oli sama teema jälle päevakorrale tõusnud. 
8. märtsil arutati Tiiu Erelti ja Ustus Aguri artikleid, 7. ap- 
rilli, 12. mail ja 22. detsembril Erelti ja Aguri esildist. 
Komisjon võttis lühenditarvituse kergenduseks vastu eeltoo- 
dud uue reeglistiku. 

Uus ja vana reeglistik (vrd 1976. a OS) juhendavad 
ühenditarvitust erinevalt, mistõttu neist tuleb valida emb- 
kumb.3 

Uus reeglistik on kujunenud keelepraktika vajaduste sun- 
mil ja taotleb ratsionaalsemat. lühendamist. Lü endi kasuta- 
misel on mõtet üksnes siis, kui lühend annab täiskujuga võr- 
reldes olulist sääste. Lühendid nagu veehoidl, (— vee- 
hoidla), van.-insener (— vaneminsener) või $. 0. (— see 
on) annavad liiga vähe säästu, 

Ad 2. Uus reeglistik on koostatud veendumuses, et lühen- 
«damise eesmärgiga on paremini kooskõlas punkti kui lühendi 
iirjavahemärgi kasutuse piiramine, Seetõttu on kogu reeg- 
istiku näitestik ühekordne, eelistades ja soosides sellega 
punktita kasutust, kuigi p*2.1 jätab lühendi lõpupunkti pane- 
mise või panemata jätmise vabaks. 

Ad 21. Punkti ärajätmine katkendlühendite järelt teki- 
ab'vahel lühendeid, mis langevad kokku teiste eesti keele 
sõnadega ning võivad selle või millegi muu tõttu raskendada 
tekstist arusaamist. Niisugusel juhul on soovitatav kasutada 
katkendlühendi asemel valiktähtlühendit. Nii võib sagedad 
lühendid näit (näiteks) ja joon (joonis) asendada lühen- 
ditega nf ja jn. Seega peaks punkti ärajätmisega kaasnema 
tendents valiktähtlühendite poole, et lühendil oleks punkti- 
tagi selge lühendikarakter. Halvasti lühendeid andvad sõnad 
võib välja kirjutada, kui ruum (nt tabelipeades) lühendama 
ei sunni. A 

Ad 2.1.2. NB! Vana reeglistiku, kohaselt on sise- ja lõpu- 
punktid ning sõnavahed (5. a., e. m. a.)y uue kohaselt ilm 
sõnavaheta sisepunktid (s.a, e.m.a). 18 
- Ad 2.2. NB! Vana reeglistiku kohaselt .on peale lühendi 
lõpupunkti nõutav ka sisepunkt idekriipsu ees (ped.-dr.), 


ty 


* arüleb kõne alla kirjutada tekstis uut moodi, bibliograafiakirjetes 
aga vastavalt bibliograafia separaatreegleile. 
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üle järgi jääb esimene punkt ikka ära, ka siis, kui lõppu 
wovitakse punkti panna (ped-dr = ped-dr.). 

Sidekriipsu ei panda liitsõnalühendisse, kus valiktähtlü- 
hond järgneb täissõnale (kindrallin, sidejsk), pannakse aga 
wwul, kus ta täissõnale eelneb (jsk-mehaanik, jrk-number). 

Kuldkriips ei ole lühendi kirjavahemärgina soovitatav, 
yowt tema tähendus on hajunud ebamääraseks. Lühendite 
Pik, klt, plk, k/n, ajü, vjteadur asemel on paremad EK 
( eksperimentaalkombinaat; elamukooperatiiv), kt (— 
kohu a), pk (— postkast), n (— külanõukogu), aü 
( — ametiühing), v-teadur (— vanemteadur). Kaldkriips on 
fiks murrujoone kujusid, näiteksrmõõtühikute tähistes: f/ha 

tonni hektari kohta, m/s — meetrit sekundis, keal/h — 
kilokalorit tunnis. 7 

Ad 2.3. Punkti võib soovi korral ära jätta ka nimetähtede 
Järelt (/VY, RK, BB, vrd lahku kirjutatud 4. V. V., R. K, 
|. B.), tavatum oleks punkti ärajätmine koos perekonna- 
lilmega kasutatud eesnimetähe (-tähtede) järelt (FR Kreutz- 
wald, E -Vilde). 

Eesnimede lühendamine ei ole üldiselt soovitatav, eriti 
mitte esmakordsel tekstis esinemisel, raamatukaantel ja 

tiitellehtedel, dokumentides, uksesiltidel jne. Lühendatud 
vesnimi ei ole kõnes pöördumisel (inimese järele küsimisel 
jne) kasutatav, Liiati ei paku eesti perekonnanimed infor- 


- Mmatsiooni u soo kohta. 


Ad 5. Käänamisel tuleb arvestada, kuidas lühendit loe- 
takse, Kui loetakse sõnana või sõnaühendina, mida lühendati 
(4.1), siis nii ka käänatakse: nr-te (— numbrite), kolh-des: 
(— kolhoosides). Kui loetakse lühendina, seda tähekaupa 
veerides õi häälikuühendina kokku lugedes (4.2), siis ka 

atakse vastavalt: sõitts USA-sse, mainiti TR -d, kuskil 

-des. 

Ad lisa. Üldkasutatavatt lühendite loetelu taotleb lühen- 
ditarvituse ühtlustamist, ent ei kohusta kasutama üksnes. 
esitatud lühendikujusid ja pidama teisi vigadeks. 

Võõrkeelseid (pms ladina .päritolu) lühendeid tuleb käsi- 
tada tsitaatidena ja kirjutada nagu lähtekeeles: e. 6. — 
exempli causa, op. cit. — opus citatum, ib. — ibidem, id. — 
idem, s. a. — sine anno, P. S. — post seriptum. 


VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD 


Erelt T. Uus lühendireeglistik. — Nõukogude Õpetaja, 1983, 9. apr.. 

Erelt T. Lühendite õigekeelsus : (Vabariiklikus õigekeelsuskomisjonis). 
— Keel ja Kirjandus, 1983, nr. 5, Ik. 259—252 

Erelt T. Oigekeelsuskomisjonis X. — Kodumaa, 1983, 15. juuni 
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OLULISEMAID EELTÖID 
Fr jala lühendada. — Keel ja Kirjandus, 1979, nr. 4, Ik. 


Agur U. Eesti lühendimajandus ootab korrastamist. — Keel ja Kirjan- 
dus, 1981, nr. 10, Ik. 609—617 


TÄHESTIKU-, HÄÄLDUS- JA 
TRANSKRIPTSIOONISEIKU 


1983. a. 13. aprilli koosolekul vaatas vabariiklik õigekeel- - 


suskomisjon läbi Henn Saari esitise, milles oli komisjonile 
küsimusi ja ettepanekuid eesti tähestiku asjus. Esitise pünkte 
arutati ja otsused nende kohta langetati eraldi. Tulemused 
publitseeris H. Saari «Nõukogude Õpetajas» 5. novembril 
1983. Asjaomane artikket «Oma ja võõra piirid õigekeelsus- 
komisjonis» veidi muudetud kujul on alljärgnevas nii otsuste 
esituseks kui ka sekgitussks. Seal on toodud ka hääletus- 
tulemused ja viidatud varasemale käsitelmale, samuti rää 
tud paarist hääldus- ja transkriptsiooniseigast, mis komis- 
jonis arutatu ja otsustatuga otseses seoses. 


ESITAB JA SELGITAB HENN SAARI 


Sisu. 1. 2-tähe nimi, 2' ja ž kasutamine ning hääldus. Z- > 11. 
mahäälik, võõrsõnahäälik, võõrhäälik. Omatäht, võõrsõnatäht, 


—. 2. Omal 
võõrtäht. — 3. Tähestikjärjestus. — 4. Eesti tähestiku koosseis, 


1983. aasta aprillis arutas õigekeelsuskomisjon  esitist, 
mille kahe punkti sisuga on «Nõukogude Õpetaja» lugejad 
tuttavad 1978. aasta 15. juuli numbrist. Seal ilmus artikkel 
pealkirjaga «Oma ja võõra piiridel», mis käsitles oma- ja 
võõrsõnu, f- ja š-häälikut, tähti LSz2ž—og vw, x,y jt 
hing lühidalt ka tähtede järjestust eesti tähestikus. 

Üks. mainitud punktidest kergitas küsimuse, kas mitte 
seoses «Enekese» väljaandmisega ja sõnaraamatutööga Kee- 
le ja Kirjanduse Instituudis internatsionaliseerida 2- ja ž- 
tähe asend, s.t viia need tähestiku lõppu. VÕK vastas sellele 
ülekaalukalt erapooletu suhtumisega (8 erapooletut, 5 vastu). 
Seega-jääb tähtede järjekord tähestikus endiseks. Küll aga 
polnud "ükski kohal viibinud komisjoniliikmeist selle poolt, 
et z-tähe nime hääldatakse zee (nagu veel 1976. a, ÕSis), 
Kolmeteistkümnest hääletajast jäi fiks erapooletuks, üks pool- 
das tähenime hääldust sel, üks hääldust fset ja kümme, — 
suva järgi kas sef või tsef (protokollis (t)set). Tähenimede 
kirjapilti küll ei arutatud, kuid see järeldub otsusest hääl- 
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(lise kohta ning meie üldisest kirjatavast. Seega on eesti 
võntsõnatähtede nimed järgmised: eff, Šaa, zett (loe kas sett 
VÕI [selC), žee (loe šee). 

Komisjon ei arutanud seekord 2- ja ž-ga märgitavate 
hülikute foneetilist olemust ega ändnud asjaomast otsust. 
Muid määratud tähenimi on kooskõlas üksnes sellise aru- 
Vuimaga, mida praegushetkel esindab kaalukas osa eesti 
hwoleinimesi ja mis kajastub ka «Enekese» 1. köites: «Täh- 
lude 2 ja ž eestipärane hääldus on vastavalt nõrk s ja 5» 
(urtikkel «häälik»). Sellest tuleb koolikeeleõpetuse sõnadega 
kõneldes õieti nõnda aru saada, et ž-täht märgib š-hääliku 
waväldet, nii nagu 6, d, g märgivad p-, £-, k-hääliku esma- 
viildet, 


ga. Kirjutame z-iga kõik 

»00rsõnad, lisaks zemštšina, zlott, zeugma jmt, kuna s-iga 
Miivad asoühendid, otsovism ja isegi sodiaak. Viimased ei 
üle muide päris vaieldamatud. Näiteks sodiaak: kuigi see 
võna ei kuulu kreeka keeles kahe o-ga 200-rühma, on sõna- 
Juur sama ja kõigi zoo-sõnade kõrval peaks olema zodiaak. 
Mis puutub veel z-tähe hääldusse, siis nagu tähe nimes. 
on võimalik ts-, nii ka muis z-iga algavais sõnus — kuid 


° mille kõigis, vaid jällegi päritolust sõltuvalt. Nimelt tuleb ts- 


kõne alla kreekalähtestes sõnades (zeugma, z00-), mitte aga 
näiteks slaavi omis (/off "Poola rahaühik”, zadruga *lõuna- 
i suurpere). Alati korrektne 2-tähe hääldus eesti võõr- 
les on s, Koolis on soovitatav õpetada eeskätt niisugust 
Idustf Tuleb vaid tähelepanu juhtida sellele, et nimedes 
“i saa z-i alati nõnda hääldada. On rühm Lõuna-Eestist pärit 
perekonnanimesid, mis kirjutatakse Ž-iga, nagu Zäuram, 
Žirnask, Zolk. Siin tuleb hääldada kindlasti ts-. Ja vene täh- 
ledega transkribeerimisel vastab sellisele Z-ile mitte 3 ega 
To, vaid 1; Laypam, Hupnacx, Iloak. Seda näpunäidet ei ole 
senistes vene-eesti transkriptsioonireeglites, = ent niisuguse 
seletuse andis KKI terminoloogia- ja õigekeelsussektor vas- 
tuseks = miilitsaorganite küsimusele seoses NSV. Liidu 
kodaniku passide väljaandmisega (põhimõte «täht vastaku 
tähele»). Õpilastele, kes ei õpi võõrkeelena saksa keelt, 
poleks paha sedagi öelda, et saksa nimedes 2 hääldub ts: 
Zweig, Mozart, Leibniz. a 2 
Teine algul mainitud kahest punktist puudutas tähes- 
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tiku ja'otust omasuse ja võõruse seisu- 
"kohalt. See esitise osa leidis heakskiitu 10 poolthäälega 3 
erapooletuks jäämisel.  Esitis ja otsus puudutavad ainult 
tähti, kuid «Enekese» tööga seoses olen pidanud tähtede ja 
häälikute omasus-võõrus-jaotuse omavahel kooskõlastama. 
Tulemuse esitan siin häälikutest alustades. Nagu lugeja 
ipeagi märkab, ei ole jaotuste rööpsus kristallpuhas. Kuid 
see sõltub keele ja õigekirja faktidest, mida me suvatsi 
muuta ei saa. Teeme endale vahest rohkem mõisteid ja ter- 
mineid, kui seni kooliõpetuses tavaks olnud, seda aga selguse 
ning täielikkuse heaks. Kui mitu neist termineist 'on koolis 
“hädavajalikud, see küsimus jätkem pärastiseks. 

Nimede häälduse ja grammatikaga tulevad õpikud üsna 
lühidalt toime, tegelikult on need aga omaette keeruline 
maailm, kuhu me praegu parem ci siirdu, Räägime see- 
pärast edasi muud, tavalist keelevara silmas pidades. Eesti 
sõnavara jaguneb oma- ja võõrsõnuks. Nii ühed kui ka 
'teised on eesti keele sõnt, Neist rühmadest jäävad välja- 
poole võõrkeelte osised, mida aeg-ajalt eestikeelses tekstis 
kasutame ja mida tuntakse tsitaatsõnade ja -väljendite 
nime all. Oleks meelitav luua täielik rööpsus ühelt poolt ter- 
minite oma- ja võõrsõna, teiselt poolt oma- ja võõrtähe, 
oma- ja võõrhääliku vahele. See aga ei taha õnnestuda, sest 
“tõttaks ränki korrektiive senistes arusaamades ja sõnatarvi- 
tuses. Tuleks kas võõrsõnale omistada senine fsitaatsõna 
tähendus või tähti c, 9, W, x, y mitte enam nimetada võõr- 
«tähtedeks, vaid «tsitaaditähtedeks» või kuidagi teisiti. Püü- 
des muuta ainult nii palju, kui asjade loogika kindlasti 
nõuab, leppigem sellega, et võõrhäälik ja -täht ei vasta mitte 
võõrsõnale, vaid tsitaadile: võõrsõna on eesti keeles, võõr- 
“häälik ja -täht on väljaspool eesti keelt. 

Häälikute liigitelu kujuneb selliseks: 1) omahäälik ud, 
«mis esinevad eesti keeles; 2) võõrhäälikud — need, 
«mida eesti keeles ei ole, nagu inglise [ö] ja [0], prantsuse 
[31, vene 2, rootsi u-ga kirjutatav häälik, soome retrofleks-d, 
suvulaar-r jne kuni imihäälikuteni välja. Keelte kõlaerine- 
vuse tõttu on vist kõige kindlam eeldada, et kõik mis tahes 
teise keele häälikud on võõrad. a seas on 
väike «markeeritud» rühm, mida -peame võõramaks, sest 
need häälikud ei esine eesti genuiinsõnavaras ega sellegi 
ssarnastunud laenudes.” Me peame neid üheks võõrsõnade 
tunnuseks ja seega sobib neile nimetuseks võõrsõna- 
häälikud. Need on f ja š. Ülejäänud omahäälikud esine- 
vad oma- ja võõrsõnus ning me võime neid nimetada om ä 
»sõnahäälikuiks (skeem 1) 
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Skeem E 


OMAHAALIKUD EESTI KEEL 
omasõnahäälikud 
võõrsõnahäälikud 

VÕÕRHÄÄLIKUD | TEISED KEELED 


Tähtede liigituse skeem, mida õigekeelsuskomisjon soovi- 
(M) Kaka ja. on häälikute omaga sarnane (skeem 2). 


40 Skeem 2 


OMATAHED EESTI KEEL 
omasõnatähed (ja teised) 
võõrsõnatähed 

- VÕÕRTAHED 


TEISED' KEELED 


Kui aga täita skeemid sisuga, ci ole vastavus täielik, sest 
alati ei kasta täht häälikule. Võõrtähtedeks nimeta- 
me igasuguseid ladina tähti, mida ei kasuta eesti õigekiri. 
Siia kuuluvad nii c, g, w, x ja y (ladina alustähestiku tähed, 
mis on nimede tähestikjärjestuse hõlbustuseks võetud eesti 


“ lähestikku) kui ka sellised, nagu ä, 4, 4, ä, d, g, 6, 6, g, 8, 


L, n, 6, 9, ž jm. Mõni võõrtäht tel TA SEE märkida 
ollistki äälikut, mille sarnane on ka eesti A 

ja TA E hed on kõik eesti tähestiku tähed peale 6, 4, 0, 
X ja y. Omatähtede seas on markeeritud rühm selliseid, 
mida pedme võõrsõna tupnuseks. Need on V AR 
tähed ja neid on rohkem kui võõrsõnahäälikuid: tähed f, 
$, 2 ja ž häälikute f ja $ vastu. Nagu näeme, võib mõni 
võõrsõnatäht märkida ka omasõnahäälikut (2 — Ed PA 

üü järast skeemide esitamist, on paras peatuda küsi- 
A kallis ja kuivõrd neid ning nendes sisalduvaid üksik- 

mineid kasutada keskkooliastme õpetuses. Otsustav an 

b siin haridustegelastele, keelemees esitab vaid kaalu- 


(ü leb hoolitseda selle eest, et võõr- ja omasõna piiri 
; AAS võõr- ja omahääliku resp. -tähe piirile ei tekitaks 
eid. Selleks on pedagoogilisel psühholoogial omad t 
sikohad ja metoodikal omad võtted, mis taanduvad Kah us- 
pidurduse kujundamise seadustele ja opereerivad eeskätt eri 
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asjade teineteisest eemalda: 
mad sõnamõisted — mitt 
sõna — tuleb aga mu me 
Varem, siis vanemate kl 
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isegi sellest, kui 
akse võõrsõnahää- 
rahekord ei tundu emakeele- 
ingimata tähelepanu juhtima 
õnadega). 
ikjärje'stuse kohta. Ei 
llesse puutuvat seika koolis 


Kd 


Ülioslikus eraldi kohad, nii et kui mõni nendest juhtub olema 
Võhmnimes, järjestatakse ta nii, nagu oleks ta eesti täht. 

Toiseks on kombeks, et teatmeteostes ei tehta järjestami- 
wl w ja w-tähe vahet. Tava on sündinud olukorras, kus 
wwllgi mimesid kirjutati kord V-ga, kord W-ga (Wilde — 
Ville, Veski — Weski). Praegugi kirjutatakse mõni nimi 
Ilmi ootamatult W-ga (Hans Wõrk). Igal juhul kergendab 
Mule tähtede kokkujärjestamine otsimist. 

kolmandaks tekib mõnikord hämmeldust kahe- ja enama- 
inliste märksõnade järjestajal. Vastavat küsimust on tul- 
mul korduvalt kuulda ka keelemehel, ehkki keeleküsimus see 
ülvli pole. Näiteks kumb tuleb gite, kumb järele, kas Franz 
Joseph või Franziska? Vastus ei ole ühene. On olemas kaks 
Wi Järjestusviisi, sõnakaupa ja läbivalt, Sõnakaupa järjesta- 
Misul arvestatakse kõigepealt esimest sõna, siis teist jne. Et 
Mrunz on lühem kui Franziska, siis jääb Franz Joseph ette- 
mole, Arvutimehed väljendavad sama mõtet sellega, et nime- 
mvad tühikut (sõnavahet) «kõige väiksemaks», kõige esi- 
Museks kirjamärgiks, mis jääb a-st ettepoole, Franz Joseph 
üleks siis sõna, mil täht — tühik — oleks a-st eespool. 
Pranziska 6. täht i b sellest tahapoole. Läbivalt järjes- 
lmise korral järgneb Franz Joseph'is Franz'ile j, aga Fran- 
Mwha's i, seega tuleb Franziska ettepoole. Oluline on, et ühe 
Jiinjestustöö jooksul, ühessamas väljaandes jne emmast-kum- 
Mist moodusest kogu aeg kinni peetaks. Näiteks «Enekeses» 
on läbiv järjestus (frangid — Frangi riik), kuna bibliograa- 
lid järjestavad sõnakaupa (vastavalt oleks Frangi riik — 
[rangid). 

Mõnes raamatus on eraldi võõrtähena esitatud €. Küllap 
Mo on jäänuk ajast, mil slaavi š ja ž eesti tähestikku võeti. 
Nendeskeeltes on ka ö. Juba 1927, a! grammatika märgib: 
nõ asemel, mis esineb ainult muukeelseis nimedes (Cehhov 

vene nimi), on eesti kirjas soovitav alati tarvitada täht- 
Ühendit 1$ (Tšehhov)». Nii see on jäänudki. Diakriitiliste mär- 
kidega võõrtähti on palju, ühtegi neist järjestamisel 
maldi ei arvestata (ka mitte näiteks romaani keelte p- ja 

i 6-tähte), seepärast on € eesti tähestikus tarbetu nagu 

« 6 ä, F (samuti slaavi täht) jt. 

Eesti tähestik on selline (sulgudes võõrtähed): a b (e) 
Jeighijklmnop (g)rsšzžtuv(w)õäöü 
(X) (y). Kokku 32 tähte, neist omatähti 27, nimelt 23 oma- 
mõna- ja 4 võõrsõnatähte, 


' Muuk, E. Lühike eesti keeleõpetus L. Tartu, 1927, ik. 8. 


$ Kirjakeele teataja 


III. "SÕNASEIKU 
«EL VS EEE ATTA VAN SIA 


PRONOOMENITE ÜKSTEISE JA TEINETEISE NING 
OMA JA ENDA KASUTAMINE 


Otsus 7. maist 1980 
Poolthääli 13 


At Mitte normida sõnapaari üksteise ja teineteise tähen- 


AS Mitte normida asesõnade enese — enda ja oma tähen- 


SELGITAB ÜLLE VIKS“ 8 


Asesõnad on kõige üldisema tähendusega sõnad 
mis oma konkreetse sisu saavad alles Kohktestese kkk 
Käesoleval juhul on kõne all pronoomenid, mille lähtevorm 
(väljend, millele pronoomen viitab) on samas lauses,! Selline 
situatsioon seab pronoomenite kasutamisele veidi rangemad 


tingimused. Esiteks on siin pronoomeni kasutami: = 
tuslik (<Jaan võttis oma KOSS mitte «Jaan arad 
koti»). Teiseks ei piirdu nende pronoomenite tähendus ainult 
viitega lähtevormile, vaid nende kaudu väljenduvad ka lau- 
ses kirjeldatava tegevuse iseloom (refleksiivne, retsiprookne) 
ning referentide (lauses nimetatud tegelikkuse objektide) 
Pa suhted (possessiivsus). 

Et kogu küsimusest selgemat ülevaadet anda, kirj 
kõigepealt lühidalt refleksiivsuse, relsiprooksuse Sapal 
siivsuse väljendamise võimalusi eesti keeles (p 1). Siis ise- 
katendi Dt a pronoomenite võimalikke 

ning selgita õ d 
ri omavale Ki la i se kõnesolevate pronoome- 
» Tegevuse refleksiivsust ehk suunatus Y 
subjektile (aktiivsele või ka passiivsele) Väljendatakse 88 
keeles kahel viisil: 1) refleksiivse verbi abil (harilikult pas- 
siivse tegevuse korral): «Oks murdub», «Põhjus peitub sel- 
les, et...», «Maa kattub lumega», «Jaan riietub»; 2) (mit- 
terefleksiivse) verbi ja refleksiivpronoomeni (enese > enda 
iseenese — iseenda) abil, näis võib olla a) objekt: «Jaan 


' Lähemalt: Viks 0. Pronominalisatsioon eesti keele elš 
lauses. — Keel ja siruktuur 7. Tärtu, 1972. Ik. oh ay jett 
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KM riietab end», «Tüdruk uputas enese ära»; b) adver- 
alnnls «Jaan räägib ainult enesest», «Ta on endas väga kin- 
alul»; c) objektiline või adverbiaalne atribuut: «Direktor võttis 
mwlu endale vasturääkimisena», «Temast õhkus enesega 
rahulolu». 

VI tegevuse subjekti väljendab lauses harilikult alus, siis 
viilub ka refleksiivne pronoomen harilikult lause alusele (vt 
wulnevad näited) või siis nn loogilisele subjektile: «Mul on 
oda pärast piinlik», <Sul tuleb ennast kõvasti pingutada». 
lmpersonaalsed laused sisaldavad viidet üldisikule või kon- 
lokstist tuntud isikule (isikutele): «Matkajad jõudsid õhtuks 
Milla, Siit hangiti endale (endile) ka uusi toiduvarusid»; 
»Nooruses hinnatakse ennast sageli üle». 

Milmemõttelisused võivad tekkida verbikonstruktsioone 
msuldavate lausete puhul, mis kirjeldavad mitut erinevat 
lugevust. Üksiklause põhjal ei ole alati selge, millise tege- 
viise subjektile refleksiivpronoomen viitab. Harilikum on küll 
viide selle verbikonstruktsiooni subjektile, mille koosseisu, 
rulleksiivpronoomen ise kuulub: «Leidsin Triinu ennast ehti- 
mus» (Triinu ehib ennast). Kuid võimalik on ka viide öeldis- 
verbi subjektile: «Ta laskis naabril kirja endale ette lugeda» 
(Ta laskis endale ette lugeda); «Proua käskis tüdrukul 
oinast puhtaks pesta» (Tüdruk peseb ennast puhtaks / Proua 
Miskis ennast puhtaks pesta). 

Tegevuse retsiprooksust ehk vastastikkust saab 
viiljendada samuti põhiliselt kahel viisil, 1) retsiprookse 
verbi abil: «Naised sõimlesid hoovil», «Jüri ja Mari kakle- 
vad iga päev»; 2) mitteretsiprookse verbi ja retsiprookpro- 

»Noomeni (teineteise ja üksteise) abil, mis võib olla a) objekt: 
wJiiri ja Mari armastavad teineteist», «Nad pole üksteist kaua 
näinud»; b) adverbiaal: «Tüdrukud saadavad üksteisele 
kirju», «Jaan ja Jüri usuvad teineteisesse»; c) objektiline või 
adverbiaalne atribuut: «Üksteise vahtimine tüütas neid juba 
fra», «Nad näisid teineteise piinajatena»; d) possessiivne 
ulribuut: «Õpilased kontrollisid üksteise vihikuid», «Nad 
surusid tugevasti teineteise käsi». 

Nagu refleksiivpronoonien, nii viitab ka retsiprookpronoo- 
men enamasti tegevuse subjektile, mida tähistab lause alus 
(«Poisid peksavad üksteist») või loogiline subjekt («Neil ei 
olnud teineteise jaoks aega»). Reileksiivpronoomeniga ana- 
loogiline on olukord ka impersonaalsetes lausetes, mis sisal- 
«lavad viidet üldisikutele või kontekstist tuntud referentidele: 
«Vanasti mõisteti üksteist paremini». Verbikonstruktsioonides 
viitab pronoomen konstruktsioonis väljendatud tegevuse sub- 
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Jektile: «Käskisin neil teineteise järele valvata» (Nad val- 
vavad teineteise järele). 

Erinevalt refleksiivpronoomenist võivad retsiprookpronoo- 
menid vahel viidata ka muudele lauseliikmetele. Seega saab 
vastastikkust näidata mitte ainult tegevuse subjektide vahel, 
vaid ka nende referentide vahel, kellele (või millele) on suu- 
natud mingi kolmanda referendi (referentide) " tegevus: 
«Andsin Jaanile ja Jürile teineteise kohta andmeid» (Jaa- 
nile Jüri kohta ja Jürile Jaani kohta); «Meid esitleti teine- 
teisele». 

Possessiivsuse väljendamiseks on jällegi kaks või- 
malust, 1) lausekonstruktsioon «omanikul on omand»: «Jaa- 
nil on raamat», «Mul on hea tuju»; 2) noomenikonstruktsioon. 
«omaniku omand», kus possessiivne atribuut võib olla a) mis 
tahes mnoomen või mitteanafooriline pronoomen: 

Jaani raamat», «Lause tähendus 

kellegi prillid»; b) anafooriline pronoomen, mis viitab eelne- 
vas tekstis mainitud pmanikule: «Kus on Jaan? See on tema 
raamat»; c) pronoomen, mis viitab samas lauses mainitud 
omanikule: «Jaan sai oma raamtu kätte», «Küsisin Jaanilt 
tema arvamust». 

Huvi pakub praegu ainult viimane juhtum, kus pronoomeni 
lähtevorm on samas lauses, Vajaliku pronoomeni valik sõl- 
tub siin lausega väljendatava tegevuse iseloomust ja omanik- 
ku tähistava sõna grammatilisest funktsioonist lauses. 

Retsiprookse sisuga lauseis kasutatakse possessiivse atri- 
buudina alati retsiprookpronoomeneid, sõltumata omanikku 
tähistava sõna süntaktilisest funktsioonist: «Vastased jälgi- 
vad valvsalt teineteise liigutusi», «Püüan neid panna: 
huvituma üksteise probleemidest». 

Refleksiivse sisuga lausetes, st juhul, kui omanik on üht- 
lasi lausega väljendatava tegevuse subjekt (ka impersonaal- 
setes lausetes ja verbikonstruktsioonides), kasutatakse spet- 
siaalset possessiivpronoomenit oma: «Jaan võttis oma raa- 
matu», «Külastasime oma vanemaid». 

Muudes ühesuunalist (mitteretsiprookset) tegevust väljen- 
davates lausetes, st kui omanikku tähistav sõna on objek- 
tiks, adverbiaaliks või atribuudiks, kasutatakse possessiivse 
atribuudina personaalpronoomeneid (või demonstratiivpro- 
noomeneid): «Jüri armastab Marit iema ilusate silmade 
pärast», «Õpetaja andis poistele nende asjad tagasi», «Nägi- 
me loojangut kogu selle ilus». * 

Pronoomeni järgi on võimalik isegi omanikku identiiitsee- 
rida, kui omanikukandidaate on latises mitu, vrd «Jaan koh- 
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lu» Jüriga oma kodus» (Jaani kodus), «Jaan kohtus Jüriga 
lomu kodus» (Jüri kodus). A d 
*. Täiesti ühese tähendusega on retsiprookpronoomenid 
(viiieleise ja üksteise, mis näitavad, et tegevus või olukord 
Muhv või enama isiku, olendi, asja või nähtuse vahel on vas- 
ne, * 
Mas enite teineteise ja üksteise omavahelised suhted 
nn hoopis teist laadi. Kirjakeeles on püütud anda meile ran- 
ratletud ja teineteist välistavad kasutuspiirkonnad: 
»Tvineteise tarvitatakse juhtumil, kui on tegemist kahega, 
Ühsleise, kui me või rohkemaga.»? Selline taotlus (mis 
mn taotluseks nudki) ei ole küllaldaselt põhjendatud. Esi- 
luks puudub sellisel eristusel rahvakeelne alus: «Murdeis 
ülisugust vahet ei tehta.» ? Teiseks pole alati võimalikki kind- 
lnks (eha, mitu referenti tegevusest osa võtab, vrd Jaan ja 
Miri, Jaan, Järi ja Tõnu, kuid: lapsed; mehed ja naised. ka 
Tendents näib olevat selline, et feineteise kasutatakse siis, 
kui on kindlalt teada, et vastastikuses tegevuses osaleb kaks 
tulerenti: «Jaan ja Jüri aitavad teineteist». Üksteist saab 
nu kasutada alati, sõltumata referentide hulgast: «Jaan, 
iiri ja Tõnu aitavad üksteist», «Poisid aitavad üksteist», aga 
hu «Jaan ja Jüri aitavad üksteist». - K k 
Refleksiivpronoomenil enese — enda (ja selle rõhutatu 
viiriandil iseenese = iseenda) on samuti ainult üks ja üsna 


- üldine funktsioon — viidata tegevuse subjektile, st näidata, 


vl Iegevus on enesekohane. Segadusi võib siin tekitada sõna 
Ine, mille obliikvakäänded langevad vormiliselt kokku enese 
>.mnda käänetega. /se on aga hoopis teine sõna teiste tähen- 
(lüste ja kasutustingimustega.t Ta võib olla a) determinatiiv- 
pronoomen (substantiivi või substantiivse pronoomeni 4 
(lina): «Ša ise oled loll»,*<Jaani ennast tuleks karista a»; 
Dh) adverb: «Uks läks ise lahti»; c) adjektiiv: «Iga sein maa- 
lii ise värvi». % 

Mv Eesti keele grammatika. Käsiraamat. 
tallinn. talk, "Toss Vu "ka Eesti keele erammatika 11: Jala 
Av: ja asesõna. Tartu, 1972, Ik» 48; Õigekeelsussõnaraamal. Tallinn, 
1976, jm. 


hurjutustikuga. Tallinn, 1941, TIL, 1k.-98 
las ikure ASMRr teineteise tähendab k 
ükskõik 


* Lähemalt: Ü. Viks. /sevärki sõna. — Keel ja Kirjandus, 1973, 
mr, 7, Ik. 421—427. 
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Sõrial oma on palju erinevaid tähendusi ja grammatilisi 
funktsioone. Eelkõige on ta possessiivpronoomen, mida 
kasutatakse refleksiivse sisuga lausetes possessiivsussuhte 
väljendamiseks. Possessiivpronoomen oma näitab,. et põhi- 
sõnaga tähistatud asi, olend või nähtus kuulub tegevuse sub- 
jektile: «Jaan võttis oma raamatu.» Peale selle võib oma 
olla veel a) adjektiiv: «Oma tuba, oma luba»; b) substan- 
tiiv: «Võlg on võõra oma»; c) substantiivne pronoomen: 
«Minu isa on targem kui sinu oma»; d) adverb: «Sõit kestis 
oma kolm tundi». Siinkohal on jutt ainult possessiivpronoo- 
menist oma. 

3. Kõnealuste pronoomenite abil saab väljendada, kaht 
tegevuse suunda: suunda subjektile endale (reileksiivne) või 
ühelt referendilt teisele ja vastupidi (retsiprookne). Lisaks 
tegevtse suunale on võjmalik näidata ka referentidevahelisi 
possessiivsussuhteid, mis võivad avalduda nii refleksiivse kui 
retsiprookse tegevuse juures. 

Reileksiivse tegevuse puhul on selleks olemas spetsiaalne 
possessiivpronoomen oma («Mari kammib oma juukseid», 
vrd «Mari kammib ennast»). Retsiprookse tegevuse puhul 
tarvitatakse aga neidsamu retsiprookpronoomeneid mida 
muudelgi juhtudel («Mari ja Ann kammisid teineteise juuk- 
seid», vrd «Mari ja Ann kammisid teineteist»). Retsiprookse 
sisuga lausetes väljendatakse possessiivsussuhteid seega 
ainult süntaktiliste vahenditega (pronoomen possessiivse 
atribuudi funktsioonis), refleksiivse sisuga lausetes aga nii 
süntaktiliste (pronoomen possessiivse atribuudi funktsioonis) 
kui ka leksikaalsete vahenditega (spetsiaalne possessiivpro- 
noomen omma). 

Possessiivpronoomen oma ja refleksiivpronoomen enese = 
enda on seetõttu oma tähenduselt v ga sarnased. Mõlema 
sõna tähenduse põhikomponent on viide tegevuse subjektile. 
Refleksiivpronoomeni tähendus sellega piirdubki, possessiiv- 
pronoomeni puhul lisandub veel viide «omanikule». 

Et refleksiivpronoomeni tähendus on üldisem, siis on teda 
enamasti võimalik kasutada ka possessiivpronoomenile. tüü- 
pilises positsioonis, ilma et sellest tekiks mingeid tähendus- 
likke nihkeid. Possessiivsuse tähendust” kannab sel juhul 
ainult sõna süntaktiline roll (nii nagu on ainuvõimalik ret- 
siprooksetes lausetes).  Ebaharilikum kasutus lisab ainult 
rõhku, kusjuures esile ei tõsteta mitte omandussuhteid, vaid 
seost tegevuse subjektiga: «Jaa võttis enda raamatu», «Ta 

9 

$ Lähemalt Ü. Viks. Sõnast oria eesti keeles. — Keel ja struk- 

tuur 6. Tartu, 1972, Ik. 129—138, 
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win enda eluga rahul», «Iseenese lapsele ei saa seda ju kee- 
luta» 

Ün isegi juhtumeid, kus possessiivse atribuudina peabki 
wmu üsemel kasutama pronoomenit enese - enda, näiteks 
mubstantiivse oma ees: «Jüri pidas Marit juba enda omaks», 
»Miks mina peaks sinu kotti kandma, igaüks tassigu enda 
Mu», 4 

Soega v d possessiivse atribuudina figureerida mõle- 
mnd sõnad, nii spetsiaalne possessiivpronoomen oma kui ka 
üldisem refleksiivpronoomen enese = enda. Vastupidine 
kasutus — sõna oma verbi või verbituletiste laiendina, st 
pronoomenile enese — enda tüüpilises positsioonis — on 
piiratum: «Jaan ostis omale uued kingad», «Ema võttis lapse 
mmmnle sülle», «Võta mind omaga kaasa», «Vend võttis juhti- 
mise oma kätte». 

(ma selline kasutamine seostub (vähemalt osal juhtudel) 
possessiivsussuhte tajumisega neis lausetes — kui Jaan ostab 
undale kingad, siis saavad need tema omandiks. 

Kuigi väga paljudel juhtudel saab enese -- enda asemel 
kasutada sõna oma nii, et lause jääb grammatiliselt täiesti 
vamuvõetavaks ja tähenduselt samaks, on siiski olemas tea- 
lav rühm reileksiivseid lauseid, kus kasutatakse kindlalt 
minult enese -- enda. Need on laused, milles refleksiivpro- 
foomen käibib objektina või verbi obligatoorse rektsiooni- 
Ilse laiendina:* «Ta peseb ennast», «Ta on enesega rahul», 
olnan loodab ainult endale», «Jaan ironiseerib enda üle». 
Kui sellistel juhtudel siiski kasutatakse sõna oma, siis on 
wuumasti tegemist substantiiviga tähenduses 'omand* või 
vubstantiivse pronoomeniga; «Ta on omaga rahul» (millegi 
lulle kuuluvaga), «Et tal endal mütsi ei olnud, siis võttis ta 
minu onrä». C 

Oma kasutussfäär on laienenud ka determinatiivpronoo- 
imeni ise alale, aga jällegi ainult nn possessiivsetes kää- 
lletes — genitiivis, allatiivis ja adessiivis: «See on mu oma 
miili», «See pilt meeldis talle omale ka», «Saada siis poiss, kui 
mil omal aega ei ole», «Oma arvates tegi ta kõik hästi», 
«Mloia see oma teada». ” 


enese sellisele vahekorrale juhtis tähelepanu juba A. Saa- 

is, et mõlemad pronoomenid esinevad nii possessiivses kui 

es tähenduses ja et ainult refleksiivne on enese — enda 

nis, kui ta on lauses objektiks. (Saareste A. Eesti õigekeelsuse päe- 

juhisimusi, Johannes Aaviku <Eesli õigekeelsuse õpiku ja grammalika» 

Iimumise puhul. Tartu, 1937, Ik. 15—18.) Kahjuks ei ole seda rahva- 

keele heale tundmisele toetuvat tähelepanekut üheski grammatikas ega 
ülguheelsusaliikas arvestatud. E 
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4. Sõnad oma ja enda ei ole küll vaba variantsuse vahe- 
korras, kuid nende tähendused on suures osas kattuvad 
ning sedavõrd ei takista ühe sõna kasutamine teise asemel 
sugugi teksti mõistmist. 

Teineteise ja üksteise on oma funktsionaalselt tähenduselt 
täiesti samased, erinevad on vaid mõistete mahud. Seepärast 
on ka loomulik, et üldisemat üksteise saab kasutada kit- 
sama fZeineteise asemel. 

Sõnade tähenduste normeerimine on üldse väga riskantne 
ettevõte. Tähenduste täpne määratlemine on kindlasti vaja- 
lik võõrsõnade ja terminite puhul, mille vale kasutamine 
tekitaks väärarusaamist (kuid sealgi ei tohiks seletusi või 
definitsioone normingutena võtta). Kõrge tarvitamissage- 
dusega üldkeelesõnade tähendusi ja kasutamist ei ole aga 
vist tärvilik ega võimajikki ettekirjutustega reguleerida. Õn 
Jä leksikaalne tähendus" kõige kiiremini muutuv element kee- 
es, mille nihkeid ka kõige operatiivsem õigekeelsusorgan ei 
ole suuteline fikseeflma. 


VAREM AVALDATUD JA SELGITATUD 


Viks 0. VOK-i otsused. — Nõukogude Õpetaja, 1980, 18. okt. 

Viks 0, Mõne pronoomeni kasutamisest : (Vabariiklikus õigekeelsus- 
La) — Keel'ja Kirjandus, 1980, nr. 10, !k. 617619 

Erelt T. Jäekseleuskomisjõnis VI. — Kodumaa, 1981, 15. apr. 

Ka ülevaates: erge K. Oige keel ja õigekeelsuskomisjon : (Uue õige- 
keelsuskomisjoni tööaasta). — Sirp ja Vasar, 1980, 1. aug. 


IV, NIMEKORRALDUS 
tehe pigem nen 


MAADE JA PEALINNADE NIMED NING 
WIIGINIMETUSTE TÕLKED 
(LADINATÄHELINE RÜHM) 


Olsus 17, juunist 1983 
Voolihüäli 11, erapooletuid 1 
CC 

Maade, riikide ja pealinnade nimetamist arutas vaba- 
tiiklik õigekeelsuskomisjon esimest puhku 2. ja 23. novemb- 
til 1977 oma tollase teadussekretäri Tiiu Erelti algatusel 
ning tema koostatud tabeli alusel, Pärast komisjoni koos- 
meis Wuendamist ning mitmete koolitöö seisukohalt paki- 
Iisle küsimuste arutamist (1980, 1981, 1982) jätkus see töö: 
1082, aastal. Selle aasta 3. mai koosolekul tutvus komisjon 
T elli ajakohastatud tabeliga. Et tabeli koostaja selle 

tlemisest loobus, otsustas komisjon anda ülesande 

töörühmale, mis moodustati koosseisus Henno Meriste, filol-dr 
Valdek Pall ja Henn Saari. Rühmaga liitus Irja Rohila, kelle 
ülesandeks sai lähteandmete kartoteekimine ja tehniline kor- 
tekluur, Edenenud tööjärgus osutasid lahket kaasabi Tartu 
Miikliku Ülikooli üliõpilane Peeter Päll, kes hankis väärtus- 
likke faktandmeid, ja TRU geograafiaõppejõud Ott Kurs. 

-1982. aasta detsembri alguseks oli jõutud ette valmistada 
üinestik nende välisriikide kohta, kus” vähemalt üks keskse- 
lost ametikeeltest on ladinakirjaline.! Nende riikide andmed, 
kus ladinakirjaliste kõrval on ka mitteladina graafikaga 
umetikeeli, olid töödeldud ladinakirjalises osas. Üksikute 
ludina kirjaga keelte kohta andmed puudusid või läksid eri 
ullikai ivalt lahku. T. hm oli asunud seisukohale, et 
milleladina kirjaga keeltest pärit nimede publitseerimine kee- 
lekorralduse tasemel nõuab vastavate praktiliste transkript- 
wloonide väljatöötamist või vähemalt keeliti transkribeerimis- 
põhimõtete fikseerimist, selleks aga polnud võimalust ei aja 
npa jõu poolest. Küll aga oli töörühm võrdselt ladinakirjaliste 
keellega arvestanud neid,» mille jaoks on asjaomaseis riiki- 
«les teada olevalt välja töötatud stabiilsed latinisatsioonid, 
fin omaladinad (Bulgaaria, Hiina, Jaapan). 


cega jäid kõrvale mõne riigi osades kasutatavad kohalikud ame- 
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Oma koosolekuil 1982. ja 1983. aastal võttis õigekeelsus- 
komisjon teatavaks, et töörühm oli ohjunud järgmistest juht- 
mõtetest ja kaalutlustest. 

1. Võõrkeelsed nimed ei ole eesti keele osad. Me kasu- 
tame neid analoogselt tsitaatsõnadega. Seega ei ole need 
nimed ise eesti keeles normitavad. Normida saab ainult sobi- 
tusseiku, eeskätt sellist ligikaudset hääldust, mis võimaldab 
nime ladusalt käänata. Sellekski ei ole tarvis fikseerida hääl- 
duse kõiki detaile; olulisimad on rõhk ja nime lõpposa. Vas- 
tavalt saab anda soovitusi käändtüübi kohta. 
ja pealinnade nimestiku tööetapil ei ole 

käänamiskõlblikku hääldust esitada püütud. Töörühm arvab, 
et see võiks tähelepanu tõmmata korraga liiga paljudele asja- 
külgedele ja takistada nimestiku peajoonte kujundamist. 
Liiati on paljude keelte häälduse kohta raske andmeid saada. 
'Nimestikku võib hääldusseiku lisada üksikjuhtumeil, 
eeskätt nimestiku kasutaja hämmelduse vältimiseks. 

2. Eesti keeles on võimalik täielikult normida eestikeel- 
seid kohanimesid. Selliseid nimesid on ka Eesti-välistel koh- 
tadel, Need nimed on osalt kujunenud keeletraditsioonis 

Pihkva, Riia, Varssavi, Turu); osalt peame nimesid kujun- 

“dama eestipärastena vormilise ühtsuse nõudel (Kordiljeerid, 
Seišellid) või rahvusvahelise nimesituatsiooni tõttu (Vaikne 
«ookean, ia-lõpulised maänimed). 

3. Nimede põhikujuks tänapäeva suhtluses on kirja - 
pilt. Rahvuslikult seotud nimede puhul on suur kaal rah- 
vuslikul (ametikeelsel) kirjapildil. Hääldust võime mugan- 
dada märksa vabamalt kui kirjapilti. Tänapäeva maailma 
nimetarvitus areneb samas suunas kui eestigi nimetarvi 

= TAS sajandil, see on originaalipärase . kirjutusviisi 
poole. 

4. Võõrkeelsete nimede mugandamine pelgalt kirjapildi 
poolest (ühekordse tähe asemel kahekordne ja vastupidi, ck 
asemel £ jne) ei ole soovitav nähtus. Seda tehes eemalduk- 
sime rahvuslikust nimekujust, millel on rahvusvaheline käi- 

. beväärtus, ehtsat traditsioonilist eestikeelset nime ei tekiks 
ometi. Kirjapildimuganditest Alebi katsuda loobuda ja uusi 
ei maksa enam soetada. 

5. Diakriitiliste märkide ära imist ei saa põhimõtteliselt 
soovitada. Erandi võib teha t ste toonikeelte toonimärki- 
-dele (vietnami keel). Märkide ärajätmine trükitehnilistel põh- 
justel võib olla mõnikord paratamatu, kuid nendesse juhtu- 
desse tuleb suhtuda kui ühekordsetesse hädalahendustesse, 
mis välisnimede puhul ei ole paremad kui eesti nimede puhul 
(Parnu, Voru, Kopup Huuru, Poide, Oismae). Mõnes keeles 
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Iistab diakriitiline märk vokaali pikkust, selle ärajätmine 
nuit võrreldav eesti nimede kirjutusega Sarema, Sur Muna- 
magi jne. 

6, Nimestik peab esitusviisilt olema inforohke. Ta ei tohi 
ullu suruda teadliku keeletarvitaja valikuvõimalusi, peab aga 
nendele autoritele ja toimetajatele, kel omi kaalutlusi ei ole, 
puhkuma esikohale seatud nimekujude näol küllalt läbimõel- 
(lud süsteemi. Tuleb aktsepteerida 1976. aasta õigekeelsus- 
sõnaraamatu põhimõtet (lk 829), mille järgi me rahvuslikke: 
nimekujusid ladina tähestikku kasutavatest keeltest ja reeg- 
likohast ümberkirjutust teistest tähestikest ei pea eksimuseks. 
vosli õigekeelsuse vastu (ka siis mitte, kui konkreetses nimes- 
likus mõni selline puudub või kui esikohal on mugand). 

7. Nimede töötlemine ja esitamine peab toimuma eeskätt 
koolelisel alusel. Geograafilist kriteeriumi võib arvestada 
wkundaarselt ja nõnda, et see ei häiri kaasaminekut üldise 
Mrongusuunaga ega sunni nimesid kunstlikult eestipäras- 
lima, 

8, toale Ji stRsel on ülesandeks riikide 
viieste ametlikud nimetused nende ametikeeltest 
võimalikult täpselt eesti keelde tõlkida. 

Need töörühma juhtmõtted võttis komisjon arutluse käigus. 
puujoontes omaks. 

Teada olevatest välisriikide kesksetest ametikeeltest on 
üilmestiku - lõppvariandis arvestatud afrikaani, albaania, 
muhara, araabia, bulgaaria, hiina, hispaania, hollandi, iiri, 
lüdoneesia, inglise, islandi, itaalia, jaapani, katalaani, ladina, 
lhükedoonia, malai, malagassi, malta, nauru, norra, poola, 
portugali, prantsuse, retoromaani, rootsi, ruanda, rumeenia, 
tundi, “Saksa, samoa, serbia-horvaadi, slovaki, sloveeni, 

soome, soto, stiahiili (suaheeli), svaasi (svasi), 
tagali, tamili, tonga, tsvana, tšehhi, türgi, ungari, 
uuskreeka ja vietnami keelt. 

Nimestiku lõppvariandis on 135 maad. Ladinatähelise: 
ümetikeele puudumise tõttu jäi fikseerimata 31 riigi and- 

» Mitme riigi puhul jäi osa keeli arvestamata — kas. 


MT andmete kättesaadamatuse tõttu. Need riigid on järg- 
mised (sulgudes on märgitud puudu jäänud või üksnes osalt. 
urvestatud keel): 

swana (tsvana — osalt), Burundi (rundi — osalt), 
India (hindi), Kesk-Aafrika Vabariik (sango), Laos (laose),. 
Lesotho (soto — osalt), Luxembourg (letseburgi), Lääne- 
Mumoa (samoa — osalt), Malawi (tšinjandža), Maldiivid (di- 
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wehi), Mauritaania (araabia — osalt), Pakistan (urdu), Peruu 
(ketšua), Ruanda (ruanda — osalt), Singapur (sealne hiina 
keele variant), Sri Lanka (singali, tamili), Svaasimaa 
(svaasi — osalt), Sveits (retoromaani — osalt). 

Keel on kindlate andmete puudusel märkimata jäänud 
järgmistel juhtudel: Nigeeria pealinn Abuja, Zimbabwe pea- 
linn Harare, Vanuatu ja selle pealinn Vila. Kõigil neljal 
juhul on ilmselt tegemist rahvusvaheliselt käibekõlbliku 
nimekujuga. 


Olles oma koosolekutel töörühma esitise läbi vaadanud ja 
vajalikud parandused ning täiendused teinud, võttis vaba- 
riiklik, õigekeelsuskomisjon 17. juunil 1983 vastu järgmise 
otsuse: 4 

1. Jätta põhimõtteks, et rähvuslikult seotud kohanimesid 2 
kirjutatakse eesti tekstis nii, nagu vastavas keeleski. See 
on kooskõlas ÜRO rahvusvahelistel kohanimekorralduse kon- 
verentsidel (1967 Genfis, 1972 Londonis, 1977 Ateenas, 1982 
Genfis) heaks kiidetud suunaga rahvuslike nimede rahvus- 
vahelisele tarvitamisele. 

Ladinatäheliste keelte puhul võetakse aluseks algupärane 
nimetava käände kirjapilt, muude keelte puhul nimetavaline 
kirjapilt translitereerituna või praktilises transkriptsioonis 
ümberkirjutatuna. 

2. Eesti-väliste kohtade eestikeelsed nimed, samuti need 
üksikud nimed, millest on mööndav puhtkirjapildiline 
mugand, esitada loendis.? 

8. Jätta kehtima 1976. aasta «Õigekeelsussõnaraamatu» 
põhimõte rahvuslike nimekujude õigsuse kohta (töörühma 
juhtmõtted, p6). 

4. Avaldatavas maade ja pealinnade nimestikus esitada 
ametlike riiginimetuste võimalikult täpsed tõlked.* Nõustuda 
ametlike riiginimetuste originaalide väljajätmisega nimesti- 
kust tingimusel, et need oleksid: siiski esitatud juhtudel, kus 
maadki nimetatakse riiginimetusega. % 

5. Nõustuda sellega, et avaldatavas, nimestikus ei anta 
haid 2 HET ' 

kohanimesid ci ole rahvuslikult seotud, näiteks Vaikne ookean, 
Alpid, Aafrika, Vahemeremaad. 2 
Eesti-väliste kohtade eestikeelseid nimesid on näiteks Pihkva, Vii- 
buri, Kuramaa, Riia, Turu, Ojamaa. Behtkirjapildilisi mugandeid on näi- 
teks Rooma, Viin ja mitte enam mööndav Stokholm. 

+ Tõlke täpsuse tagamiseks tuleb foeder-tüvelised atribuudid ;tõlkida 
koos selle suiiksiga, mille otsest vastet kasutab asjaomane. ametikeel 
(föderatiivjne] — föderaal[ne]). Neid atribuute ärgu rakendatagu seal, 
'kus vastav riik ise neidtpi kasuta. 
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prüegusel tööetapil hääldusjuhtnööre kõigi nimede kohta ja 
plirdulakse üksikute vihjetega seal, kus see tundub tungiva- 
mult vajalik olevat. Võõrkeelse häälduse leidmiseks saab 
hasulada mitmesuguseid teatmeallikaid. Häälduse mugane- 
misnste eestikeelse kõne jaoks ei ole üheselt ette kirjutatav; 
Mildust võib mugandada enam kui kirjapilti, tagades ladusa 
Wilinamise. 

6, Mittel:adinatäheliste - ametikeeltega riikide 
os soovitada kirjastustel, eriti aga vastutusrikaste teatme- 
ullikate toimetuste! maa- ja pealinnanimede kirjutusviis uusi- 
mite allikate najal läbi vaadata ja oma väljaannete jaoks 
sobivad kirjakujud tarvitusele võtta, kasutades selleks ära- 

sel ka keeleasutuste ning vastavaid keeli valdavate 

bi. Normatiivsete ümberkirjutusviiside väljatööta- 

mine kõigi nende keelte jaoks ei ole praegu jõukohane ja 

»wõltub ülemaailmsest olukorrast transliteratsioonide loomise 
ula, 

7. Tunnistada «Maade ja pealinnade ni- 
Mestik. Ladinakirjaline rühm» tema aines- 
liku praeguses ulatuses vastuvõetavaks. 
Piduda lubatavaks tema kasutamist keelenõuandel nii asu- 
luntele, ettevõtetele ja organisatsioonidele kui ka eraisikuile. 

Avaldada kõnealune nimestik käesoleva otsuse lisana. 


ÕIGEKEELSUSKOMISJONI OTSUSE LISA 


MAADE JA PEALINNADE NIMESTIK 
Ladinakirjaline rühm 


Nimestikus on välisriigid, millel vähemalt üks ladinakirja- 
llne ametikeel. Maarühmade järjekord: J 

Kuroopa — Aafrika — Põhja-Ameerika — Kesk-Ameerika 
koos Lääne-Indiaga — Lõuna-Ameerika — Aasia — Aust- 
raalia ja Okeaania 2 

Kõik nimekujud ja ametlike riiginimetuste tõlgete teisen- 
(lid, mille kohta puudub tauniv märge, on eestikeelses teks- 
lis ühtviisi õiged, s.t neid ei saa pidada eksimuseks eesti 
Digekeelsuse vastu. Sulud ei ole taunivad. Andmete puudusel 
nimestikku võtmata jäänud rahvuslikke nimekujusid ei saa 
wumuti lugeda eksimuseks, kui neid peaks eesti tekstis kasu- 
lalama. Suhteliselt kõige läbimõelduma süsteemi moodustavad 
nun esikohal asetsevad nimekujud: märksõnaks olev 
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maanimi ja esimene (või ainuke) pealinnanime kuju. Autor 
ja toimetaja, kel omad valikukaalutlused puuduvad, võivad 
seega esikohanimesid julgesti kasutada. 

Kui soovitakse esikohanimedest hälbida, siis tasub ees- 
kätt kalduda algupärasema kirjutusviisi poole (rahvuslike 
kujude internatsionaalse kasutamise põhimõte). 


Üksikjuhtudel on maal kaks erisugust nime, milledesse 


tuleb suhtuda kui täiesti võrdväärseisse (Madalmaad ehk 
Hollandi). Samuti on nimekujud täiesti võrdväärsed, kui 
üks on ühes, teine teises vastava riigi ametikeeles. Sellisel 
juhul on üks neist esikohale asetatud ainult eesti tavasage- 
duse alusel (Helsinki — Helsingfors) või juhukaupa. 

Nimestikus on märgitud, miskeelseks vastavat nimekuju 
tuleb pidada. Seejuures on arvestatud ametikeeli, mitte aga 
neid, millest nimi algselt (etümoloogiliselt) pärineb. Näiteks 
Dar es Salaam on küll”araabia päritolu, sellisel kirjakujul 
aga tarvitusel suahiili ja inglise keeles, milledele ongi vii- 
datud, Keelte sümbõlid on kergesti arusaadavad; on piirdu- 
tud nendega, mis leiduvad ajakirja «Keel ja Kirjandus» 
koondregistrites 1958—1967 (Tallinn, 1968) Ik 217—219. 
Muud lühendid: 


Eur — mitu Euroopa keelt, mitmes Euroopa keeles 

L, L lühend või poollühend 

- -lähtene, -lähteselt 

lüh = lühemalt 

M märkus 

neol -neologism, uudissõna 

P, P pealinn 

-p -pärane, -päraselt 

R riigi ametliku nimetuse tõlge eesti keelde 

R=m maad nimetatakse nagu riiki; riiki nimetatakse 
nagu maad 

Res - residentslinn 

Tm — tarbetu kirjapildimugand, mille edaspidist kasuta- 
mist komisjon ei soovita 

t-om - täiendomastav 


Euroopa 


Albaania (e), alb indefiniitvorm Shgipšri, dejiniitvorm Shgi- 
pöria. R Albaania Sotsialistlik Rahvavabariik; L Albaania 
SRV = ASRV. P indefiniitvorm Tiranš, definiitvorm Ti- 
rana. — Tm Tiraana. — M Tiranš hääldus umbkaudu 


tirdne 
8 


78 


Mulorra (katalaani), pr. Andorre. R Andorra Vürstiriik. P 
holalaani Andorra la Vella, pr Andorre-la-Vieille 

Auntrin (e), sks Österreich. R Austria Vabariik. P e tavas 
hirjapildimugand Viin, sks Wien 

Melgla (e), koll Belgiš, pr Belgigue, sks Belgien. R Belgia 
Kuningriik. P koll Brussel, pr Bruxelles, sks Brüssel. — 
M Brussel hääldub praktiliselt nagu Brüssel 

Mulgaaria (e), bulg Bälgarija. R Bulgaaria Rahvavabariik; 
L Bulgaaria RV = BRV. P bulg Sofia 

Iulveetsia — Sveits 

Iispaania (e), hisp Espafa, R Hispaania Riik. P hisp 

adrid. — Tm Madriid. — M Analoogselt Venezia, Milano, 

Uppsala, Kraköw, Messina, Zaragoza jne, See ei puuduta 
etslikeelseid naabrusnimesid nagu Riia, Pihkva jt. 

Hollandi — Madalmaad 

liri (e) ehk lirimaa, üri Eire, ingl Ireland. R liri Vabariik. 
P o tekstis tavaliselt ingi Dublin, üri Baile Atha Cliath 

Inglismaa (e; kakitsama maa-ala tähenduses), e t-om tavali- 
nelt Inglise; ingi Britain = England. R Suurbritannia ja 
Põhja-Iiri Ühendkuningriik, lüh Suurbritannia, mille t-om 
lavaliselt Briti. P ingi London 

Island (e sks-rts-p), isi Island. R Islandi (> Islandi) Vaba- 
riik, P ist Reykjavik 

Ilnalia (e), it Italia. R Itaalia Vabariik. P e favas, erili seo- 
ges antiik- ja keskaegse riigiga Rooma, it Roma 


* Jugoslaavia (e), serbia-horvaadi ja sloveeni Jugoslavija. R 


Jugoslaavia Sotsialistlik Föderatiivvabariik; L Jugoslaavia 
SFV — JSEV. P serbia-horvaadi ja sloveeni Beograd, e ka 
»Eur-l Belgrad. — M Pealinna nime võib hääldada rõhuga 
diltongil eo; originaalis kolm silpi: [be-6-grad]. — Kol- 
mas alhetikeel — makedoonia keel — on kürillilise kir- 
Jaga (Jyrocaaguja, Berpa2) 

Liechtenstein (sks). R Liechtensteini Vürstiriik. P sks Vaduz 

Luxembourg (pr; e tavas hääldub lüksemburg), e ka Lük- 
semburg, R Luxembourgi (- Luksemburgi) Suurhertsogi- 
riik. P pr Luxembourg 

Mudalmaad (e) ehk Hollandi (e), holl Nederland. R Madal- 
maade Kuningriik. P koll Amsterdam. Res holl *s-Graven- 
hage, mitteametlikult nimetatud Den Haag. — M Kuju 
Ilaag on mööndav näiteks tavakohases ühendis Haagi 
kohus. — Nimi Holland märgib kitsamat maa-ala, mis 
jaguneb provintsideks nimega Põhja- ja Lõuna-Holland 

Multa (malta ja ingl). R Malta Vabariik. P malta ja ingl 
Valletta 
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Monaco (pr; e esisilbirõhuga). R Monaco Vürstiriik. P pr 
Monaco 

Norra (e), nr Norge. R Norra Kuningriik. P nr Oslo 

Poola (e), p! Polska. R Poola Rahvavabariik; L Poola RV = 

E EV 1 Varssavi, pl Warszawa 
ortugal (port; e esisilbirõhuga). Portugali iil 
port Lisboa, e ka Lissabon EES KANGRU 

Prantsusmaa (e), e f-om tavaliselt Prantsuse, pr France. R 
Prantsuse Vabariik. P e Pariis, pr Paris. — M Pariis ei 
ole kirjapildimugand (nagu on Berliin), vaid prantsuse: 
omast erineva häälduse tõttu eestikeelne (Varssavi-tüüpi) 
nimi 

Rootsi (e), rts Sverige. R Rootsi Kuningriik. P Stockholm. 
— Tm Stokholm 

Rumeenia (e), rum Romänia. R Rumeenia Sotsialistlik Vaba- 
riik; L Rumeenia SW — RSV. P Bucuresti, e ka sks-[ 
Bukarest 

Saksa Demokraatlik Vabariik (e), e L Saksa DV = SDV, 
sks Deutsche Demokratische Republik, sks L DDR. R mi 
m. P e tavas kirjapildimugand Berliin, sks Berlin 

Saksamaa Liitvabariik (e), eL Saksamaa LV = SLV, sks 
Bundesrepublik Deutschland, ses L BRD. R = m (maa- 
nimena ka e Lääne-Saksamaa, tavaline t-om ne-Saksa). 
P sks Bonn. — M Saksa Föderatiivne Vabariik on eba- 
täpne tõlge vt. otsus, allmärkus 4 

San Marino (it). R San Marino Vabariik, P it San Marino 

Soome (e), sm Suomi, rts Finland. R Soome Vabariik. P 
sm Helsinki, rts Helsingfors, e ka Helsingi 

Sveits (e sks-p) ehk Helveetsia (e /ad-p), sks Schweiz, pr 
Suisse, if Svizzera, retoromaani Svizera. R Šveitsi ehk 
Helveetsia Konföderatsioon. P sks Bern, pr Berne, it Berna 

Taani (e), tn Danmark. R Taani Kuningriik. P tn Koben- 
hayn, e ka Kopenhaagen 

Tšehhoslovakkia (e), tš ja slo Ceskoslovensko. R Tšehhoslo- 
vakkia Sotsialistlik Vabariik; L Tšehhoslovakkia SV < 
TSSV. P tš ja slo Praha 4 

Türgi (e), frg Türkiye. R Türgi Vabariik. P frg Ankära 

Ungari (e), ung Magyarorszäg. R Ungari Rahvavabariik; L 
Ungari RV -- URV. P ung Budapest 

Vatikan (e tavas sks-p), lad Vaticanus, it Vaticano. R Vati- 
kani Linnriik k £ 

P 


Aurika , 


Auola (port, Eur; e hääldus angoola või ängola), e ka 
krss. R Angola (-- Angoola) Rahvavabariik; L An- 
molu (= Angoola) RV. P port Säo Paulo de Luanda, 
port lüh Luanda, Eur Luanda 

Mwuln (e; esisilbirõhuga), pr Bönin. R Benini (--. Bönini) 
Rahvavabariik; L Benini (= Benini) RV - BRV. P pr 
Vorto-Novo, ka Porto Novo. — Tm Beniin 

Mulswana (ingl ja tsvana). R Botswana Vabariik. P ingl 
(inborone. — Tm Botsvaana 

Murundi (pr ja rundi; e tavas rõhk 2. silbil). R Burundi 
Vubariik. P pr Bujumbura eg 

Djibouti (pr), somaali Jabuuti, ar [dsibüti]. R Djibouti (- 
Jabuuti) Vabariik. P pr Djibouti, somaali Jabuuti 

Üvatoriaal-Guinea (e; hääldus <-kineay*” ka -kuinda), 
isp Guinea Ecuatorial. R Ekvatoriaal-Guinea Vabariik. 
P hisp Malabo ehk Santa Isabel. — M Santa Isabel on 
«üksnes» linna ajalooline nimi, mida <vaidy His- 
puunia allikad senigi eelistavad, mainides, et Malabo on 
nüüdisaegne nimi 

Dlevandiluurannik (e), e neo! Vandlirannik, pr Cöte d'ivoire. 
h Elevandiluuranniku Vabariik. P pr Abidjan 

Ülloopia (e), ing! Ethiopia, amhara [ityopya]. R Sotsialist- 
lik Etioopia. P Eur Addis Abeba, ingl Addis Ababa, am- 
hura [addis abeba] 

Mubon (pr; e võimalik esisilbirõhuga). R Gaboni Vabariik. 
P pr Libreville. — Tm Gaboon 

Gunbia (e = ingl). R Gambia Vabariik. P ing! Banjul 

Ghana (ingl). R Ghana Vabariik. P ingl Acera. — Tm 
Guana 

Guinea” (e; hääldus <kinda,» ka kuinõa), pr Guinše. R 
Guinea Revolutsiooniline Rahvavabariik; L Guinea RRV. 
P pr Conakry * 

Guinea-Bissau (e “+ port, hääldus <kinta-,y ka kuinea-), 
port Guine-Bissau. R Guinea-Bissau Vabariik. P port 
Bissau 

Kumerun (e), pr Cameroun, ingl Cameroon, R Kameruni 
Ühendvabariik. P pr, ingl Yaounde 

Kenya (suahiili ja ingl; e hääldus kõnja), e ka Keenia, R 
Kenya (= Keenia) Vabariik. P suahiili ja ingl Nairobi. 
M Mägi, mille järgi riik nimetatud, on Kenya 


a 
* Noolsulgudes on pärast otsust lisatud üksikseigad. 


Kesk-Aafrika Vabariik (e), pr Rõpubligue centrafricaine, 
<e L KAV). R = m. P pr Bangui 

Komoorid -(e), pr Comores. R Komoori Föderaalne Islami- 
vabariik. P pr Moroni 

Kongo <= Congo) Rahvavabariik (e), pr Rõpubligue popu- 
laire du Congo, pr L RPC, e L Kongo <= Congo» RV 
KRV. <= CRV). R == m. P pr Brazzaville 

Lesotho (ingi ja soto). R Lesotho Kuningriik. P ingl Mase- 
ru. — Tm Lesoto 

Libeeria (e), ingl Liberia. R Libeeria Vabariik. P ingl 
Monrovia 

Lõuna-Aafrika Vabariik (e), e L LAV, afrikaani Republiek 
van Suid-Afrika, afrikaani lüh Suid-Airika, ingi Republic of 
South Africa, ingl lüh South Alrica. R = m. P haldus- 
pealinn afrikaani ja ingl Pretoria, legislatiivpealinn e 
Kaplinn, afrikaani Kaapstad, ingl Cape Town, justiitspea- 
linn afrikaani ja ingl Bloemfontein. — M Kaplinna nime 
tõlkimine on Euroopa keeltes tavaks 

Madagaskar (e), malagassi Madagasikara, pr Madagascar. 
R Madagaskari Demokraailik Vabariik; L Madagaskari 
DV — MDV. P malagassi Antananarivo, pr Tananarive 

Malawi (ingl, Eur). R Malawi Vabariik. P ingl Lilongwe. — 
Tm Malaavi 

Mali (pr; e esisilbirõhuga). R Mali Vabariik. P pr Bamako 

Mauritaania (e), pr Mauritanie, ar [mawritänijä, mürifä- 
nijä]. R Maüritaania Islamivabariik. P pr Nouakchott 


Mauritius (ingl; e hääldus lad-p mauriitsius või mauriitius). 


R = m. P ingli Port Louis 

Mosambiik (e Eur-[), port Mogambigue (hääldus ligikaudu 
müsambike). R Mosambiigi (= Mogambigue) Rahvavaba- 
riik; L Mosambiigi (= Mogambigue) RV < MRV. P 
port Maputo 

Nigeeria (e), ingli Nigeria. R Nigeeria Föderaalvabariik. P 
Abuja <uus pealinn; senine on Lagos) 

Niger (pr, Eur; e hääldus niger). R Nigeri Vabariik. P pr 
Niamey. — M Jõe nimi samuti (Niger) 

Roheneemesaared (e), port Ilhas de Cabo Verde, port lüh, 
ent homonüümselt neeme nimega Cako Verde. R Rohenee- 
me Vabariik. P port Praia. — M Neeme nimi vastavalt 
Roheneem ehk Roheline neem. Saarte nimetamine, soovi: 
korral Rohelise neeme saarteks ei ole seega viga “ , 

Ruanda (pr; e tavahääldus ru-äfi-da), ruanda Rwanda, pr ka 
Rwanda (ametlik) ja Rouanda. R Ruanda (= Rwanda) 
Vabariik. P pr Kigali ž c 4 

Sair (e), pr Zaire. R Sairi Vabariik. P pr Kinshasa 
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Mumbla (e), ing! Zambia. R Sambia Vabariik. P ingl Lusaka 

Ww Tome ja Principe (port “+ e), port Säo Tome e Principe. 
| Sio Tome ja Principe Demokraatlik Vabariik; L Sõo 
Tomb ja Principe DV. P port Säo Tome N 

Multellid (e), ingi ja pr Seychelles. R Seišelli Vabariik. P 
imul ja pr Victoria AA ah 

Munegal (e Eur-p), pr Senegal. R Senegali (= Senegali) 
Vubariik. P“pr Dakar 

Wlurra Leone (ingl). R Sierra Leone Vabariik. P ingl Free- 
lown 

homnulia (e), somaali Soomaaliya. R Somaalia Demokraat- 
lik Vabariik. P somaali Mugdisho 2 

hvuusimaa (e), e f-om ka Svadsi, svaasi Ngwane, ingi 
Mwuziland. R Svaasimaa (-- Ngwane) Kuningriik. P ingl 
Mbabane 

Ilmbabwe (ingl). R Zimbabwe Vabariik. P Harare. — Tm 
Simbabve A 

lansaania (e), suahiili (ja ingl Tanzania. R Tansaania » 
Ühendvabariik. P suahiili ja ingl Dar es Salaam ; 

Togo (pr; e hääldus tõgo). R Togo Vabariik. P pr Lome 

Ihund (e; veekogunimi Tšaadi järv), pr Tchad. R Tšaadi 
(» Tehadi) Vabariik. P pr N'Djamena = jat 

Uuanda (suahiili ja ingl). R Uganda Vabariik. P suahiili ja 
ingl Kampala 


“ Ulem-Volta (e + pr; e hääldus -võlta), pr Haute-Volta. R 


Ulem-Volta Vabariik. P pr Ouagadougou. <Vt muudatusi 
Ik 87!» 


Põhja-Ameerika 

Ameerika Ühendriigid (e), e lüh Ühendriigid, ingl United 
lei of TATASrIGAE it) lüh United States, ingl L USA 
(nii e tavas) = U.S.A. = U.S. R = m. P ingi Wash- 
ington. — M Lühendisi Ameerika, ameerika (selle riigi 
kohta) on soovitatav vähemalt tarbetekstides vältida 

Kanada (e), ingl ja pr Canada. R = m. P ingl ja pr Ottawa 


Kesk-Ameerika, Lääne-India 


Antigua (ingl) ehk Antigua ja Barbuda (ingl <+ e). R Anti- 
mua ja Barbuda. P ingi Saint John's a 7 
BWuhama saared (ingl + e), lüh Bahamad ja Bahama, ingl 

Bahamas. R Bahama Saarte Ühendus. P ingl Nassau 
Barbados (ingl). R = m. P ingi Bridgetown 
Molize (ingl). R = m. P ingi Belmopan 


ü* 


Costa Rica (hisp). R Costa Riea Vabariik. P hisp San Jose. 
— Tm Kostariika 

Dominica (ingl). R Dominica Ühendus. P ingl Roseau 

Dominikaani Vabariik (e), e lüh Dominikaani, hisp Repüb- 
lica Dominicana. R = m. P hisp Santo Domingo 

EI Salvador (hisp). R EI Salvadori Vabariik. P San Salva- 
dor. — M Maanimena tuleb väljaspool täppisteoseid 
arvesse ka Salvador (esisilbirõhuga) 

Grenada (ingl) R Grenada Riik. P ingl Saint George's, 
ingi L St. George's. — Tm Grenaada 

Guatemala (hisp). R Guatemala Vabariik. P hisp Guatemala 
(ka Ciudad Guatemala = Guatemala linn). — Tm Guate- 
maala 

Haiti (e ka saare nimena), pr Haiti. R Haiti ( Haiti) 
Vabariik. P pr Port-au-Prince. — Tm Haiiti. — M Kirja- 
pildiga Haiti sobib kahesilbiline hääldus rõhuga diftongil, 
kirjapildiga ZHaifi kolmesilbiline rõhuga kesksilbi /-1 

Honduras (hisp). R Hondurase Vabariik. P hisp Teguci- 
galpa. — Tm Honduuras 

Jamaica (ingl; e hääldus jamäika). R = m.-P ingl Kin- 
gston. — M Jamaica on ühtlasi saare nimi 

Kuuba (kirjapildimugand e tavas), hisp Cuba. R Kuuba 
(= Cuba) Vabariik, P hisp La Habana. — M Vana saksa- 
lähtene Havanna on, mööndav näiteks ühendis Havannä 
sigar (nagu Böömi kristall). Väljaspool täppisteoseid 
võib arvesse tulla artiklita Habana 

Mehhiko (kirjapildimugand e tavas), hisp Mexico. R Meh- 
hiko (= Mexico) Ühendriigid. P Ciudad de Mexico. — 
Tm linn Mexico (aktsendita). — M Eur kontekstides, kus 
maa või riigi mõiste välistatud, on pealinna nimena kasu- 
tusel ka Mexico 

Nicaragua (hisp.) R Nicaragua Vabariik. P hisp Managua 

Panama (e; esisilbirõhuga), hisp Panamä. R Panama (= 
Panamä) Vabariik. P Panamä. — Tm P aktsendita Pana- 
ma 

Saint Lucia (ingl), ingl L St. Lucia. R Saint Lucia Ühen- 
dus. P ingl Castries gi 


Saint Vincent (ja Saint Vincent ja Grenadiinid» (ingk 

£+ 8), ingl L St. Vincent. R = m. P Kingstown 

Salvador > EI Salvador s 

Trinidad ja Tobago (ingl + e), ingl Trinidad and Tobago. 
R Trinidadi ja Tobago Vabariik. P ingi Port-of-Spain (ka 
Port of Spain) 


v 


Lõuna-Ameerika 


Augentina (hisp; e hääldus argentiina), e ka Argentiina. R 
Kaina (= Argentiina) Vabariik, P hisp Buenos Aires 

Muliivia (e), hisp Bolivia. R Boliivia Vabariik. P hisp Sucre, 
valitsuse asukoht hisp La Paz 

Musiilia (e), port Brasil. R Brasiilia (-- Brasili) Födera- 
liivvabariik.. P port Brasilia 

Volombia (hisp), e ka sks-vn-l Kolumbia. R Colombia (= 
Kolumbia) Vabariik. P hisp Bogotä. — M Ameerikas 
lohakse vahet Colombia ja Columbia vahel. Viimane on 
Põh meerikas korduv kohanimi, samuti Põhja-Amee- 
tiku või USA poeetiline nimi + , 

Meuudor (hisp; e esisilbirõhuga). R Ecuadori Vabariik. P 
hisp Ouito M 
Guyana (ingl; e hääldus gujaana). R Guyana Kooperatiiv- 
vabariik, P ingl Georgetown. — M-Laiema maa-ala tähen- 

luses ka Guajaana Fi di 
Vuruguay (hisp). R Paraguay Vabariik. P hisp Asuncin. — 
Tm aktsendita Asuncion ö 
Veruu (e kirjapildimugand), hisp Perü. R Peruu (-> Perü) 

Vabariik. P hisp Lima 
Suriname (holi), e ka Eur Surinam. R Suriname (-- Suri- 
numi) Vabariik. P holl Paramaribo kt 
TM (e), hisp Chile. R Tšiili (= Chile) Vabariik. P hisp 
Santiago 
Mr uty (his2). R Uruguay Idavabariik. P hisp Montevideo 
Venezuela (hisp; e hääldus hisp-p venessueela või sks-p 
. Venetsueela). R Venezuela Vabariik. P Caracas 


Ausia / 


Vilipiinid (e Eur-[), tagali Pilipinas, ingl Philippines. R 
Pilipiini Vabariik. P ingl, Eur Manila, tagali Maynila/ 
Hiina (e), hiina Zhongguo. R Hiina Rahvavabariik; L Hiina 
RV — HRV. P Eur Peking, hiina Beijing 

India (e = ingl). R India Vabariik. P ingl New Delhi. — 
M India ametikeeleks oi kuulutatud mitteladinatäheline 
lindi keel, kuna ingiise keel on «teine riiklik keel». Osa- 
riikidel on omad ametikeeled. — Pealinn New Delhi on 
torriloriaalselt Delhi linna osa 

Indoneesia (e), indoneesia Indonesia. R Indoneesia Vabariik. 
P indoneesia Jakarta 

Junpan (e), jaapani Nihon»või Nippon (hieroglüüfid on 
numad). R =-m. P Tõkyõ (jp), e ka Tokio. — M Komis- 
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joni arvates tuleb väljaspool teatmeteoseid ja muid täp- 
pistekste kõne alla pikkusmärkide ärajätmine jaapani 
nimedest. Vrd ka; Osaka — Osaka, Kyüshü — Kyushu, 
Hokkaidõ — Hokkaido 

Küpros (kr), ladina elementidega transkriptsioonis Kypros, 
trg Kibris, uus-kr [kypros]. R Küprose (-- Kyprose) 
Vabariik. P e tavas Nikosia, tegelikult frg Lefkose, uus-kr 
[leukõsia] 

Laos (pr; e hääldus diftongiga). R Laose Rahvademokraat- 
lik Vabariik; L Laose RDV  LRDV. P pr Vientiane 

Malaisia (e), malai Malaysia. R Malaisia Liit. P malai 
Kuala Lumpur 

Maldiivid (e Eur-p), e ka sks-p Malediivid, ingl Maldive Is- 
lands. R Maldiivi (- Malediivi) Vabariik. P ingl Male 

Pakistan (ingl). R Pakistani Islamivabariik. P Eur Islama- 
bad. — M Ametiktel on urdu keel (mitteladina kirjaga), 
ajutiselt kasutatakse ka inglise keelt 

Singapur (e Eu-p), malai Singapura, ingl Singapore. R 
Singapuri (-- Singapura) Vabariik. P Eur Singapur, 
malai Singapura, ingl Singapore. Tamili [singappür]. — 
M Teiste ametikeelte kõrval nimetatakse malai keelt «rah- 
vus- ning ametikeeleks» 

Sri Lanka (ingl). R Sri Lanka Demokraatlik Sotsialistlik 
Vabariik. P ingl Colombo 

Vietnam (Eur), vietnami Viet Nam (toonimärgiga Vist 


Nam). R Vietnami (-- Viet Nami) Sotsialistlik Vabariik; 
L Vietnami (= Viet Nami) SV = VSV. P Hanoi (Eur), 
vietnami Ha Nöi (toonimärkidega Hä Nõi). — M Ühte 
sõnna kirjutamine ei laiene muudele Vietnami nimedele 


Austraalia, Okeaania 


Austraalia (e), ingl Australia. R Austraalia Ühendus. P 
ingl Canberra 4 

Fidži (e kirjapildimugand), ingl Fiji-R = m. P ingl Suva 

Kiribati (ingl). R Kiribati Vabariik. P ing! Bairiki 

Lääne-Samoa (e -J- Eur), samoa Sainoa i Sisifo, ingl Wes- 
tern Samoa. R = m ja Lääne-Samoa Iseseisvusriik. P 
ingl, Eur Apia <M On kasutusel ka lihtsalt Samoa) 

Nauru (ingl; e hääldus diftopgiga), hauru Naoero. R Nauru 
(= Naoero) Vabariik 

Paapua Uus-Guinea (e; hääldus <-kinša,» ka **kuinea), 
ingi Papua New Guinea. R = m. P ingl Port Moresby,. 


> 


mõnedel uuematel andmetel kannab sama linn Konedugu 
nime 

Mulomoni Saared (e; kogu saarestiku tähenduses S-s-), ingl 
hulomon Islands. R = m. P ingi Honiara Kk 

longa (/onga ja ingl). R Tonga Kuningriik. P tonga ja ingl 
Nuku'alofa 

Tuvalu (ingl). R = m. P ingi Funatuti 

Ius-Meremaa (e), ingi New Zealand. R = m. P ingl Wel- 
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Muudatusi. Uusi riike +, 
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IMunei Darussalam (malai), lüh Brunei. R Brunei Darussa- 
Jami Riik. P malai Bandar Seri Begawan. — M Uus riik 
Aasias, Kalimantanil alates jaanuarist 1984 

Muint Christopher ja Nevis (ingl -k e), lüh St. Christopher 
Ju Nevis. R Saint (= St.) Christopheri ja Nevise Liit. 
P ingl Basseterre. — M Uus riik Lääne-Indias, Väikestes 
Mntillides alates septembrist 1983. St. Christopheri saart 
nimetatakse mitteametlikult St. Kitts'iks 
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